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Jazyková analýza barokního textu 

(ANOTACE) 
r 

Cílem diplomové práce je jazyková analýza barokního textu. Výchozím 

materiálem se stalo sváteční kázání Václava Antone Grubera: Dvá halíři 

mědění. Byla provedena analýza jazykových prostředků v rovině hláskoslovné, 

tvaroslovné, slovotvomé a lexikální. 

První část práce je věnována autorovi kázání, životopisu světce, 

grafické stránce tisku a interpretaci. Druhá část se zabývá komplexní analýzou 

textu. 

Hlavní metodou je porovnání vyjadřovacích prostředků jazyka 1. pol. 

18. století s prostředky současné češtiny. 



T 

Language analysis of baroque text 

(ANNOTATION) 

The purpose of this diploma work is a language analysis of baroque 

source materiál for analysis was a homily of Václav Anton Gruber: Dvá halíři 

mědění. It is a festive homily. The language means analysis was carried out at 

level phonetics, accidence, compose of verbalism and lexicai. 

There is a biografy of author, hierology, the grafical side and 

punctuation in the first part. The second part is engaged in complex analysis of 

homily. 

The main method of analyse is the comparation: the expresion means of 

baroque text with the means of actual czech language. 
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1 ÚVOD 

Tématem diplomové práce je jazyková analýza barokního textu. Jedná 

se o barokní kázání, které vychází tiskem pod názvem: Dvá halíři mědění do 

pokladnice uvrženi. To Jest: Dvě zhotovené kázáni k větši cti a chvále velikého 

cirkve svaté učitele svatého Aurelia Augustina hypponenského v Africe 

biskupa, roku 1719. Autorem tohoto duchovního textu je Václav Antoň 

Gruber. Kázání bylo prosloveno při příležitosti svátku sv Augustina 28. srpna. 

Text kázáni pojednává o životě a skutcích jedné z největších autorit církevních 

dějin, o svatém Augustinovi. 

Kázání se uchovalo v pěti vydáních, přesný popis tisku uvádí Knihopis 

českých a slovenských tisků do roku 1800 (TOBOLKA, 1946). Výchozím 

materiálem pro práci s textem je fotokopie originálu tisku uloženého v Zlaté 

koruně pod číslem N2126. Kázání je součástí konvolutu knihovny konventu 

v Nových Hradech, který nese latinský název Variae orationes diversorum 

authorum Text kázáni se skládá ze dvou částí, Kázání první a Kázání druhé. 

Při zkoumání textu jsme pracovali především s první části kázání. 

Toto téma diplomové práce jsem si zvolila zejména proto, že mě zaujal 

jazyk 18. století. Období baroka bylo donedávna v učebnicích představováno 

jako „období temna", kdy český jazyk upadal. Naštěstí je tomu dnes jinak. 

Lákalo me srovnat jazykové prostředky barokního jazyka s prostředky 

současné češtiny. 

Při prácí na tomto textu jsem se opírala zejména o sborníky KJazyku 

a stylu českých barokních textu 1,11, vydané Jihočeskou univerzitou v Českých 

Budějovicích (DAVID, 2000). A o další základní akademickou literaturu. Její 

přehled najdeme v seznamu literatury a zdrojů, který je uveden na konci 

diplomové práce. Velkou inspiraci mi byly zejména práce Václava Černého: Až 

do předsíně nebes) Esej o baroku básnickém'. Kéž hoří popel můj^, dále pak 

' Černý. V., Až do předsíně nebes. Mladá fronta, Olomouc 1996 
^ Černý, V., Esej o baroku básnickém. Orbis, Praha 1937 
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o Zdeňka Kalistu'' a nesmím opomenout Miloše Sládka a jeho výbory z barokní 

prózy a z barokních kázání^. 

První část práce se zabývá charakterem analyzovaného textu: ^ 

o autorovi, o miste vzniku kázání, o předmětu kázání. Samostatná kapitola je 

věnována životopisu světce a interpunkci. Druhá část práce se věnuje 

komplexní analýze kázání. Charakterizujeme roviny hláskoslovné, tvaroslovné, j 

slovotvomé a lexikální. 

Jazyková analýza barokního kázání vychází ze sémantické a 

pragmatické báze textu. Provedený výzkum zkoumá formální (gramatické, 

lexikální a stylistické prostředky), kterých užívá autor. Porovnáváme je 

s prostředky současné češtiny. 

^ Černý, V., Kéž hoři popel můj. Mladá fronta. Praha 1%7 
" Kalista, Z., Století andělů a ddhlů. Praha 1940 
^ Sládek, M., A/a/ý svět jest člověk. H & H, Jinočany 1995 
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2 C H A R A K T E R I S T I K A ANALYZOVANÉHO T E X T U 

Píše se rok 1719. Ocitáme se v městě Třeboni. Město Třeboň se stále 

ještě zotavuje z válečných ran. Třeboňské panství drží v rukou rod 

Schwarzenbergů. Kostel sv. Egidia (sv. Jiljí) je naplněn. Tento kostel stojí na 

místě původního klášterního kostela. Klášter augustiniánů byl postaven po roce 

1367 Podle dochovaného barokního vybavení kostela (barokní oltáře z let 

1709 - 1715, obraz sv. Jiljí z roku 1719) usuzujeme, že klášter v této době 

zažívá neobyčejného rozkvětu. 

Je neděle, 28. srpna. Na tento den přichází svátek svatého Augustina, 

což nabízí mimořádnou příležitost Václavu Antoni Gruberovi ukázat své 

řečnické umění. O autoru promluvy nám není mnoho známo. Václav Antoň 

Gruber se narodil roku 1668. Působil jako farář v Netolicich. Dráhu faráře zde 

započal roku 1703. Rok pobýval jako kaplan v Táboře, tri roky v Českých 

Budějovicích a Šest let působil jako farář v Kamenném Újezdě. By! 

arcibiskupem střídníkem (zástupcem biskupa, faráře) a vikářem kraje 

Prácheňského. Václav Antoň Gruber zemřel 9. června roku 1722. O kazateli 

nalezneme zmínky v Knihopise českých a slovenských tisků do r. 1800 

( T O B O L K A 1946), u Josefa Jungmanna v jeho Slovesnosti (JUNGMAN, 

1849) a nejnověji u Miloše Sládka v jeho výboru z českých kázání, Svět je 

podvodný verbiř (SLÁDEK, 2005). 

Jediným známým dochovaným tiskem Grubera je právě toto kázání, 

Dva halíři mědění, které vyšlo tiskem roku 1719. Tři roky před Gruberovott 

smrtí. Tento tisk obsahuje dvě kázání, která vyšla pohromadě v Praze 

u Volfkanga Vickharta. Dostávají se nám do rukou dva texty, dvě kázání, 

proslovené stejným řečníkem, na stejném místě, na stejné téma. Mezi 

jednotlivými promluvami však uplynulo jedenáct let. Tento rozdíl je v kázání 

zřetelný. V druhém kázání se znatelně odráží kazatelova řečnická vyspělost a 

životní zkušenost. 

Naše kázání je psáno v duchu silného homiletického proudu, který 

vládne v období baroka. Nese téměř všechny rysy konceptuálního kázání. 
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Nalezneme zde typické zvyky barokních kazatelů, např postava světce 

Augustina je zde ztotožněna se symbolem slunce, jednotlivé světce přirovnává 

k planetám {Moje Krasopani jest moje nejspanilejši Marya, Blb), 

astronomická symbolika je zde vůbec velmi silná (B4a) Autor se pokouší 

vyložit postavu světce na základě rozboru jednotlivých písmen jeho jména 

(F lb - F2a) atd. Kázání obsahuje úvod, stať a závěr. Pojítkem mezi 

promluvami je postava jednoho ze čtyř církevních Otců, sv. Augustina. Autor 

představuje a život světce, zabývá se především jedním obdobím z 

Augustinova života, jeho mládím. Toto období je v Augustinově životě 

obdobím nejdůležitějším, kdy Augustin po dlouhém hledáni pravdy j i nakonec 

nalézá v křesťanské víře, která se mu stává oporou proti našeptávačům, kteří jej 

chtějí zviklat na scestí. 

První kázání se nese v duchu veselosti a oslavy světce. Kazatel 

posluchače k veselí přímo vybízí: Svátek svatého Augustina je dnem radosti 

a plesáni, tak se veselte (A3a). Ještě před vlastní promluvou se řečník divákům 

omlouvá za svou nedokonalost, za své nedokonalé vyjadřovací prostředky, 

které nejsou sto obsáhnout světcovu mimořádnost. Bude se snažit, leč svým 

tupým jazykem, vyjevit a oznámit vše, co se kolem postavy světce zvláštního 

přihodilo. 

Vlastni kázání začíná přirovnáním Augustina k slunci. Můžeme jej 

podle obsahových témat rozdělit do několika části. Vprvni části se autor vrací 

až k stvoření světa. Bůh sice stvořil světlo, ale tma trvala až do narození sv. 

Augustina. Teprve tehdy se slunce objevilo na zemi. Druhá část je věnována 

dlouhé cestě, kterou musel Augustin projit, než přišel do Rima a zde se 

zúčastnil kázání sv. Ambrože a nalezl osvícení. Po přijetí křtu však nebyl 

vůbec šťasten, plakal, naříkal, kál se nad tím, že nedošel osvíceni dříve. V třetí 

části poukazuje na Augustinovu věrnost křesťanské víře, kterou prokázal, když 

jej jeho přátelé lákali zpět na cestu rozmařilosti, bujného, nemravného života. 

Ve čtvrté části nastupuje symbolika planet, zde Gruber dokazuje pravdu boží, 

jedinou svatou pravdu, kterou nalezneme v Bibli. Dokazuje na ní, že Slunce se 

točí kolem Země, a ne, jak tvrdí Kopemík, že Země obíhá kolem Slunce. 
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čtvrtá část je zaměřena na širokou působnost sv. Augustina, zná jej celý svět. 

Autor podává výčet autorů, které sv. Augustin ovlivnil. Pátá část zkoumá 

jednotlivé ctnosti jiných světců a dokazuje, jak velkou osobností je Augustin, 

protože je všechny u něj nalezneme. 

Závěr kázáni se nese jako výzva posluchačů k modlitbě. Text obsahuje 

množství odkazů na Bibli, množství citátů, které autor doplňuje, dovysvětluje. 

Kázání druhé. Jak jsme již řekli, je zde již znát kazatelova řečnická 

vyspělost a zkušenost Oproti prvnímu kázáni, kde vyzývá posluchače k veselí, 

k radováni, v tomto kázáni naopak posluchače nabádá k pokoře, k pokání. 

V druhé části kázání autor vzpomíná kázání první, připomíná podobenství 

k slunci, k tomu, že vyzýval k radosti, plesání a uznává, že to byla chyba. Měli 

bychom nahlížet na postavu Augustina jako na výjimečnou osobnost. Být 

pokorní jako on, kát se jako on. 

Opět se v tomto kázání vracíme do období Augustinova mládí, do 

období jeho osvícení, nalezení pravdy Do těžkého období, kdy odolává sektám 

a oddává se katolické víře. V tomto kázání je znát již opravdová řečnická 

praxe. Kázání je propleteno rýmy, je zde celá řada symbolů a alegorií. Kazatel 

se často obrací na posluchače. Užívá k tomu jejich jazyka, používá expresivní 

výrazy. Na druhé straně autor cituje antické a středověké filosofy a teology. 

Z tohoto můžeme usuzovat, že Gruber kázal pro širokou veřejnost. Kazatel 

počítá s vrstvou nižšího stavu společnosti, ale i s vrstvou vzdělanějších občanů. 

Kázání je sestaveno na citátech slavných teologů, filosofu, které pronesli o S 

svatém Augustinovi. Světec je zde prezentován jako nositel všech dobrých 

vlastností, jako autorita, která ovlivnila většinu učenců, kteří dosud 

v Augustinových spisech hledají odpovědi na své otázky a čerpají z nich 

myšlenky, kterými se nadále zabývají. 

V této části se poprvé ocitáme i v domácím prostředí. Autor připomíná 

posluchačům, jakými úskalími procházela křesťanská církev v českých zemích. 

Odkazuje na nezdárné skutky husitů a čin Jana Žižky, který se zasloužil o to, 

že třeboňský a borovanský klášter byl ušetřen nájezdů husitů (F2a). 
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I když od promluvy uplynula takřka tři století, nic to nezmění na tom, 

že kázáni neztrácí na své živosti, aktuálnosti. Můžeme s klidem říci, že Gruber 

splnil vše, co si předsevzal, když své kázání připravoval. Prohloubil znalost 

o sv. Augustinovi a povznesl tak život svých věřících. 
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3 AUGUSTIN Z HIPPO 

Autor nás seznámil pouze s jednou kapitolou světcova života. Byla by 

škoda, kdybychom si život tohoto výjimečného muže nepředstavili celý. 

Augustin se rodí do období, kdy koněí vrcholná éra řecké a římské 

kultury a započiná se doba raného středověku. Křesťanská církev je již 

organizovanou institucí. Za vlády císaře Konstantina Velikého (323 - 337) 

bylo křesťanství vůěi pohanství nadřazováno a prosazuje se již po celé římské 

říši. Roku 325 se koná Nicejský koncil a základy nové církve se upevňují, 

základní křesťanská dogmata jsou již položena. 

Svatý Augustin pocházel ze severní Afriky. Narodil se 13. listopadu 

roku 354 v malém městě Tagaste (dnešní South Ahras v Alžírsku) do rodiny 

pohanského otce a křesťanské matky. Afrika této doby spadá do sféry vlivu 

antické kultury, proto je latina jeho mateřským jazykem. Jeho otec, Patricius, je 

městským úředníkem a statkářem, hrdým občanem římské říše. Jeho matka, 

Monika, je zbožnou křesťankou, silně vázanou na svého syna. Monika byla 

církví prohlášena za svatou. Rodině Augustina se nedostávalo peněz, a z těchto 

důvodů musel v 16 letech opustit studium. Díky bohatému mecenáši mohl 

přece jen studium ukončit a nabýt tak dobrého vzdělání. Augustin se věnuje 

studiu rétoriky, tehdy velmi váženému povoláni. Svého života užívá plnými 

doušky. Jeho mládí se nese v duchu rozmařilosti a výstředností, které prožívá 

spolu se svými přáteli. V 17 letech si vzal konkubínu, s kterou žil 14 let. 

Z tohoto svazku vzešel jejich společný syn Adeodatus. Konkubinát v římské 

době nebyl nic neobvyklého, pokud však byla zachována věrnost partnerů. 

Své mládí prožil v Kartágu, kde je po seznámení s jedním 

z filozofických spisů Cicerona přiveden ke studiu filosofie a k hledání pravdy. 

Plně se poddal směrům populárním v této době, Nejprve si myslí, že pravdu 

nalezne v učení manichejců, k jejichž náboženskému společenství deset let 

patřil. Když začal o tomto učení pochybovat, odešel do Říma a pak do Milána. 

V té době mu je 29 let. V Římě, stejně jako v Kartágu vyučoval rétorice. Zde 

propadl filozofickému skepticismu, ale ani tento směr mu nepřináší uspokojení. 
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Pravdu samu nalézá Augustin až v samotném křesťanství, ke kterému 

přistupuje roku 387 pod dojmem kázání biskupa Ambrože v Miláně. Od této 

doby vede život v ústraní, věnuje se studiu a úvahám. Nejprve v Itálii a poté 

i ve své domovině, severní Africe. Proti své vůli je vysvěcen na kněze a 

později je dokonce jmenován biskupem v Hippo Regius. Z tohoto přístavního 

města řídí svou církev a sem se obracejí oči celého křesťanského světa. 

Augustin umírá roku 430, v době, kdy je jeho město obléhaného Vandaly. 

Svou spisovatelskou činnost zahajuje potíráním všech bludných nauk, 

jejichž stoupencem sám po dlouhou dobu byl, spisem nazvaným „Proti 

akademikům" Dalším důležitým dílem je „Vyznáni", překládáno též jako 

„Zpověď". Jedná se o vůbec prvni autobiografii. K dalším jeho hlavním 

spisům patří: "(9 Trojici", „O obci Boží". Přičemž posledně jmenované je 

považováno za jeho stěžejní dílo. Jako autor by! velmi plodný. Z jeho díla se 

dochovalo 113 knih a traktátů, přes 200 dopisů a více než 500 kázání. 

Augustinova postava je nejčastěji zobrazována v biskupském rouchu, 

zřídka v augustiniánském oděvu a s všeobecnými atributy: mítrou, berlou, 

knihou, perem a kalamářem. Můžeme jej však vidět také jako chlapce s mušlí 

anebo lžící vody při nohách. 
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4 GRAFICKÁ A PRAVOPISNÁ STRÁNKA KÁZÁNÍ 

Text pochází z období, kdy se ustaluje bratrský pravopis. Bratrský je 

nazván proto, že jej poprvé použili čeŠtí bratři v Bibli kralické (KOMÁREK, 

1969). Tento pravopisný systém se vžil velmi brzy a užívalo se jej až do 

období národního obrození. 

Pro odlišení výrazů cizích (slov, citátů) a slov v češtině dosud 

nezakotvených je použito odlišných typů pisma. Cizí výrazy jsou raženy 

antikvou. Zatímco Český text kázání a slova vnímána v době vzniku tisku jako 

zdomácnělá j sou vysázena gotikou (frakturou), jak je v tomto období běžné. 

Při přepisu textu jsme postupovali podle Vintrových zásad (VINTR, 

1996). Bez úpravy ponecháváme zvláštnosti hláskové. Podle dnešního 

pravopisu upravuje podobu frekventovanějších vlastních jmen a jmen do 

češtiny přejatých. V českých a zdomácnělých slovech rušíme zdvojené 

grafémy {-ff-: Affrica - Afrika, -nn -: dřevěnný - dřevěný, -nn-: hanna - hana). 

Dvojhlásky ^dh a -n i - před samohláskou upravujeme na ť a ň {křestianská -

křesťanská, štiastný - šťastný, hřichosniatel - hříchosňatel). Dvojhlásku -au-

měníme na -ou- {maudrost - moudrost). Souhlásku w_přepisujeme obvykle na 

v, souhlásku g reprodukujeme podle dnešní výslovnosti jako j nebo g (geden -

jeden; Augustin - Augustin). Jednoduché v, které tisk uplatňuje jako u 

v předponách přepisujeme (v Boha - u Boha, vsty - usty, vkažu - ukážu). 

Zachováváme psáni před ^ a vzr stejně tak jako psaní předložek s, z. 

Psaní i / y ponechávám v původní autorově edici. Respektujeme dobové 

skupiny hlásek v případech jako {smrtedlný, papršlky, mučedlnickou, 

upěndlivě). 

Tvary vzdy a vždycky zásadně upravujeme na vždy a vždycky, 

Příslovečné spřežky píšeme podle dnešní kodifikace, dáváme přednost tvarům 

složeným {straš pytel - strašpytel, znova zrozené - znovazrozené, před se vzatý 

- předsevzatý). Zdvojený spojovník v substantivech a adjektivech obvykle 

odstraňujeme a slovo stahujeme {arciJyiskup - arcibiskup, svato^atý -
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svatosvatý, arci^tec - arciotec) Spojení předpony arci a substantiva, kde se 

předpona i substantivum píše s velkým počátečním písmenem, přepisujeme a 

oba výrazy píšeme s malými písmeny (ArciOtec - arciotec, ArciBiskup -

arcibiskup, SvatoAugustynský svatoaugustynský, SvatoSvatý - svatosvatý). 

Tvary kondicionálu přepisujeme podle dnešních zvyklostí {hylby maloval -

byl by maloval, zdaby se pohnuly - zda by se pohnuly, coby chtěl - co by chtěl, 

mohlaby - mohla by). Stejně tak rozdělujeme příklonné zájmeno (odněho - od 

něho, otom - o tom,/eY/Z/mw - jestli mu). 

Cizí a přejatá slova ponecháváme v původní podobě zejména tam, kde 

způsob psaní naznačuje pojetí cizosti. Osobní jména cizího původu 

ponecháváme v grafické podobě originálu (Augustin - Augustyn, Monyka -

Monika). Stejně tak neměníme grafiku psaní ve vlastních jménech (Krystus, 

Marya). 

Psaní velkých písmen upravujeme podle dnešního úzu. Rušíme druhé 

majuskule u jmen spjatých s mimořádnou úctou (JEžiš - Ježíš, BOže - Bože), 

v přídavných jménech boží a božský píšeme s ve shodě se současnou češtinou 

počáteční malé písmeno. 

Číslovky nerozepisujeme, ponecháváme je v podobě, kterou zanechal 

autor. 

Kvantita hlásek období barokního je značně složitá a nejasná, proto 

jsme se rozhodli ponechat všechny zvláštnosti. Pouze slovesa s příponou 

-irovat byla všude upravena kvantita na -írovat. 

Zkratky v zásadě nerozepisujeme. Jejich výklad, pokud je nám znám, 

uvádíme v slovníčku, který je součástí kapitoly, kde se zabýváme lexikem 

kázání. 

Velká písmena se tisknou na začátku věty nebo souvětí, někdy 

i prostřed souvětí po dvojtečce. 
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Poznámky k vybraným zvláštnostem textu: 

U celé rady substantiv, adjektiv, ale i zájmen či číslovek se na začátku 

objevuje velké písmeno. Takováto substantiva můžeme rozdělit podle 

společných rysů do několika skupin. Pro přiklad uvádíme: 

a) jména zastupující postavu Nejvyššího (Boha): Bůh, Otec, Syn, Krystus; 

b) jména církevních hodností: Biskup, Arcibiskup, Kanovník, Kazatel, 

Kardinál; 

c) jména vyjadřující vztah k Bohu: Člověk, Anjel, Král, Lid, Matka, 

Dcera; 

d) jména vyjadřují vztah ke katolické církvi: Řád, Řehole, Kniha, Kostel, 

Pobožnost, Slovo; 

e) jména spojená s koloběhem života: Svět, Slunce, Smrt, Duše; 

f) spojení Leta Páně, 

g) názvy slunečních znamení: Skopec, Bejk, Blíženci, Rak, Lev, Panna, 

Váha, Štír, Střelec, Kozorožec, Vodnář, Ryby; 

h) názvy slunečních planet: Krasopani, Hladolet, Dobropán, Smrtonoš, 

Hvězdička 

Adjektiva s počátečním velkým písmenem se téměř všechna vztahují 

k náboženské oblasti: Veliké, Svaté, Božské, Velebný, Duchovni, Božské, 

Lidské, Kacířský, Mateřského. Několikrát se vyskytuje podoba SvatoSvatý, 

Svato A ugustynský. 

Zájmena, která jsou psána s počátečním velkým písmenem, vyjadřují 

projev úcty: k potěšeni Vašemu (A2b), Vaši Velebné Kanonie (F2a), Naše ale 

Srdce - Augustin (D4a). 

S velkým písmenem je tisknuta i celá řada číslovek: od pul čtvrtá Sta 

let (A2b), Správce Tisícerých Hvězdiček (A3b), v Třicíti letech věku (A4b), 

mimo Třicíti Šesti Papežů (C2a). 
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Vlastni jména jsou vždy tisknuta s velkým počátečnim písmenem. 

Jména místní jsou ražena s velkým písmenem U víceslovných jmen místních 

jsme zjistili následující zvláštnosti; 

a) adjektiva tvořená z vlastních jmen místních se tisknou obyčejně 

s velkým počátečnim písmenem: Třeboňskému, Borovanskému, 

Rožumberské; 

b) s velkým písmenem jsou tištěny oba výrazy, bez ohledu na to, zda se 

jedná o jméno obecné či vlastni: na Hoře Morea, vMěstě Florencii, 

v Městě Třeboni. 

Zajímavá je i podoba vlastního jména Augustin, která se v kázáni 

objevuje hned v trojí podobě: Augustyn (10 x), Augustyn (84 x) a latinkou 

psané Augustinus (12 x). Podobnou dvojakost nalezneme u vlastního jména 

Monika, které je psáno jako Monika (2 x) a Monyka (3 x). 

Další grafickou zvláštností je tisk slov Bože a Ježíš, která jsou 

v některých případech tisknuta takto: BOze (3 x), JEžíš (7 x). 

Typ pisma 

Tento text je zapsán typem písma, které se nazývá fraktura. Je to 

lomené písmo, úzké, úsporné a světlejší než švabach. Typickými znaky jsou 

ostré hroty o, vídlicovité zakončení b, h, k, /, čtvercové zakončeni dříků malých 

liter a kaligrafické křivky. Latinské části slov jsou psány antikvou Antikva je 

základní forma latinkového písma. Její abecední znaky jsou odvozeny 

z římských kapitál a karolínských minuskulí. Dynamická antikva byla 

vytvořena v polovině 15. stol. z renesančních vzorů a používala se do poloviny 

18. stoč. 

Paginujeme podle původního stránkování. ( A I , A2, A3, A4, B l , ... F3). 

Pro přehlednost jsme doplnili paginaci takto: číslo za citátem znamená 

^ (vAVAv. svettisku.cz) 

12 

http://svettisku.cz


dvojstránku. Index a za číslem znamená, že jde o levou stránku, index b 

označuje stránko pravou. 
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5 INTERPUNKCE 

Při práci na této kapitole jsme se drželi článku P. Koska (KOSEK, 

2002). Ve shodě s Vintrovými zásadami (VINTR, 1996) uchováváme 

interpunkci v původní, nezměněné podobě. 

Interpunkční znaménka 

Čárka má v našem tisku ve všech případech podobu virgule, gotické čárky 

(šikmá čára přes celý řádek). Kladení čárky se řídí výdechovým principem, 

proto se objevuje čárka, z hlediska novočeské syntaxe, i na místech, kde 

bychom j i neočekávali. Kladeni čárky se nadále řídí syntaktickou organizací 

textu a významovou stránkou. 

Čárka, tak jak j i užíváme dnes, je kladena v těchto případech: 

a) ve spojkovém spojení několikanásobného větného Členu: .sovy, 

a netopejrové; široce a dalece (A 2b), jasné, krásné, a šťastné sluničko 

(A 3b), své učeni, své kázáni, svou horlivost (A 4b), centrum, a neb 

punkt (B Ib), dva řády, a neb řeholy (B 4b); 

b) ve spojkovém připojení vět hlavních: Byl Augustyn, rovnajíc jej 

k anjelům, jak v čistotě tak v moudrosti, něco máličko nižší, světlo 

menší, ale rovnajíc jej k lidem byl světlo větši, nebo jako jiné hvězdy 

svou jasnost od slunce dosahuji, tak jinší učitelové svou moudrost od 

jednoho Augustyna dostali. (B2b); 

c) ve spojkovém připojení věty hlavní a věty vedlejší. Slyšte to světa 

miláčkové, neduktilivi rozmazánkové, kteří na čas toliko věřite, ale 

v čas pokušeni zas odstupujete, slyšte to: ... (B2a), 

d) ve spojkovém připojení vět vedlejších: Ach pusť, pusť papršlek své 

dobrotivosti na nás všechny, aby mrtví skrze milost Boží zase obživli, 

zatvrzeni aby tvou milosti se setřely, vlažni ale tvou jasnost aby se 
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v pravou lítostí, a slzy rozplynuly, a všichni své napraveni tvému 

mocnému před Bohem orodováni připsaly. 

e) odděluje větu vedlejší, začíná-li jí souvětí: Poněvadž tedy tento 

přítomný den to sebou přináší, že slunce s Augustynem, a Augustyn 

s sluncem symbolizírovati sobě oblibuje, já LL. W. to nejjasnějši na 

obloze cirkve Krystově vystavené slunce Augustyna prstem ukážu, ... 

(A3b), 

f) odděluje vloženou větu vedlejší: Věc ta, kterou se všichni ne Jen idiote, 

aneb sprostáci, ale i filosofovi, a hvězdář' diviti musejí, jest slunce ono 

nebeské ... (A3b); ... ukázal se syn boží Augustýnovi v spůsobu jednoho 

poutníka, kterému týž svatý, když nohy umyl, tyto formalia od něho 

slyšeti zasloužil (B3b); 

g) v asyndetickém připojeni větného členu: ... své učeni, své kázaní, svou 

horlivost jak .duně čh i papršlky rozhazovali počalo .. (A 4b); 

h) v asyndetickém připojení vět: Řeknu já: Velmi špatné světlo bylo jest 

v církvi Krystově, prve než se naše slunce vyskytlo, to jest prve, než 

Augustyn víru pravou, perem i usty zastavati počal, lide větším dílem, 

jako v temnostech chodili. Jako slepí Jen hápali, tu slepí slepého vedl a 

oba do jámy upadli, jiní o kámen pohoršeni zavadili (A4a); 

i) korelativni výrazy: ...pohleď na duhu, a pochval toho, kterýž ji učinil 

... (C2b); 

j ) odděluje přístavek: Mikuláš Kopernik, člověk veliké skušeností, 

hvězdářské umění, všechno téměř na ruby obrátili usiloval... (B2a); 

k) píše se před vsuvkou a za ní: Dejte mně jedno království, jmenujte mně 

jednu v světě krajinu, kde by papršlky, chci říctí, jeho svátost, jeho 

moudrost, a jiné ctnosti známé a povědomé nebyli ... (B2b). 

Odchylky a zvláštnosti v kladení čárky: 

a) téměř vždy před spojkou a: ... býval ten obyčej, že přivstavše sobě 

raněji na vycházející sluničko očekávali, a jak vyšlo, s poníženou 
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poklonou je ctili, a vítali ... pozdvihni, a popatř..., ... fdosofové, a 

hvězdáři; 

b) před spojkou a poměru slučovacím: Lid, kterýž chodil v temnostech, 

viděl světlo veliké, a sedícím v krajině stínu smrti, vzešlo jim. (A4b); 

Po těchto znameních se prochází slunce nebeské přestupujíce z jednoho 

na druhé, a na jednom každým obzvláštní oučinek působí (B4a). 

c) před spojkami jak, jako, zejména jedná-Ii se o srovnání: se před nim 

měli, jako vosk před tváři; tu měli nočni rejd nočni škůdcové, mordýři, 

Jak sovy, a netopejrové lítali; svou horlivost, Jak sluneční papršlky 

rozhazovali počalo; 

d) před spojkou a neb v identifikační nebo eventualitní platnosti: nejen 

idole, a neb sprosťáci;...okolo celého světa, aneb celé země slunce 

obchází; ... v krátkém čase v svém vlastním příbytku dva řády. a neb 

řeholy jest fundiroval; 

e) odděluje - ne vždy - přechodníkovou vazbu: ... hned nad lim ustrnul, 

a Jsa od něho pokřtěn, všecky své předešlé z světa vytažené jedovaté 

a jizlivé vlchkosti, totižto hříchy a nepravosti setřel (A4b); 

Byl na váze Augustyn, byl, když znamenav, že uměni bez pobožnosti, u 

Boha v vážnosti jakožto marné, prázdné, jalové a neplatné; ... (Cla) 

í) je umístěna - zřídka - po navozovacím spojovacím výrazu na začátku 

věty: Neboť, co jest dnes; jest den nedělní, jenž se nazývá, den slunce. 

(A2b) 

Čárkou se neoddělují: 

a) vokativy: Pozdvihni pobožný ctiteli oči své; 

b) citoslovce: ... aj poďpoď; Hle světlo větší, ano největšif; Hle 

láska; 

c) vokativy a citoslovce stojící vedle sebe: ...o _ kráso nejkrásnější; o _ 

nejjasnějši sluničko Augustine 

d) výrazy opakované: neplač neplač, nenaříkej; poď poď; 
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Tečka se v našem tisku objevuje na konci věty či souvěti: Slunce jsem, 

a protož s mimi toliko planetami těšit se musím. Za číslovkami, jsou-li tištěny 

číslicí, a to bez ohledu na jejich druh: Měl jest tento svatý řád jenom ve Vlaších 

... pět set klášterů, v Evropě přes půl páta tisice: a počítal jest z sebe pošlých 

36. nej\yších papežů. 

Dvojtečka plní funkci interpunkčního znaménka zpřehledňující vnitřní 

organizaci souvětí V dobové praxi představovala dvojtečka znaménko 

hierarchicky vyšší než středník. 

Dvojtečka se tiskne v těchto případech: 

a) odděluje-li samostatné části složitého souvětí: Než, co to znamenám: 

zdaliž se mně můj zrak mnění: a neb oči od slunečného blesku 

pocházejí: vidím duhu překrásnou, ano dvě sobě podobné od našeho 

nejjasnějšiho slunce Augustýna způsobené. 

b) v některých případech na konci věty místo tečky: ... to nejjasnějši na 

obloze cirkve Kristové vystavené slunce Augustyna prstem ukážu, a co 

tak při něm obzvláštního se vynacházi, k pobožnému spitováni, ač 

tupým jazykem mým vijevim, a oznámím. 

c) Uvozuje přímou řeč: Řeknu já: velmi špatné bylo světlo Vytěpili se 

tu kdes jeho někdejší kamarádi, řkouce: Augu.stine, co myslíš? 

Uvozovky se v textovém materiálu neobjevují nikde. 

d) před citaci: Ovidius praví: hleď kslunci, najdeš znamení, že vněm 

žádné falše není. 

Musíme doplnit, že po dvojtečce následuje vždy malé písmeno. 

Po středníku, stejně jako po dvojtečce se tiskne malé počáteční písmeno. 

Základní funkce středníku: 

a) odděluje relativně samostatné části složitého souvětí: Jak milé se naše 

slunce vyjásnilo, vždy sobě stejné zůstalo; jednou toliko se stalo, že na 
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rozka onoho Jozue slunce nebeské v svém běhu se zastavilo, a jednou 

toliko za času krále Ezechiáše na deset stupnu s pět postoupilo. 

Středník v této pozici můžeme chápat jako prostředek oddělující dvě 

významové složky v jednom souvětí, nebo jako oddělující dvě 

samostatné výpovědi. 

b) odděluje větu vedlejší od věty hlavní: Sem směřuje, co se dle svědectví 

Emmanuele Ihesaura přihodilo, když velkomocný císař Julius z tohoto 

světa vykročil, tehdy se slunce hrozně tmavým oblakem zastřelo, a jako 

v smutek obleklo, tudy tento smrtedlný pád císaře Julia, celému světu 

oznámilo; když ale potomek Áugustus do Říma vcházel, tu chvíli se 

zase slunce tak podivě vyjasnilo ...(A3a) 

c) uplatňuje se místo čárky: Osmé znamení jestiť štir, o tom se praví: živ 

jsa jiné usmrcuje; však mrtví jsouc, uzdrávuje. (Cla) 

p 

Otazník ohraničuje celky syntakticky, významově a intonačně/ 

Znaménko otazník má charakter znaménka nekoncového i koncového, 

signalizující otázku. Obvykle stoji: 

a) za větou tázací: Nyní povězte co je Augustinus? jeli světlo větši? čili 

světlo větši? 

b) v přímé řeči, za nepřímými otázkami: Augustine, co myslíš? Takty tehdy 

nás pouštíš ? 

Následující slovo se píše s malým písmenem. 

Otázky mají v textu povahu otázek: 

a) doplňovacích: Nyní povězte co jest Augustinus? (B2b), 

Augustine, co myslíš? takly nás tedy opouštíš (B lb ) 

V tomto případě má znaménko povahu nekoncového. 

b) zjišťovacích: jeli světlo větši? čili světlo menší? (B2b) 
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Vykřičnik, rovněž jako otazník, má charakter znaménka nekoncového, 

signalizuje však zvoláni: Hle zmůžilostí; Hle láska! (B4b); Hle moudrost! 

(B4b); O hrůza! (A2a); Hle světlo větši, ano největši! (B3b) 

Vykřičnik je kladen v textu: 

a) na konci výpovědi, které jsou tvořeny oslovením v 5. pádě: Velební 

páni kanonici! (Alb) , Nejjasnějši slunce světa Augustyne! když je 

všemohoucí Bůh při počátku světa všeliké dílo své, na šest dni 

rozlosovati ráčil ... (A3b); Bože můj nejmilejší! (Bia) ; O nejjasnějši 

sluničko Augustine! (Cla) 

b) na konci výpovědi, které jsou tvořeny samostatným citoslovcem: Ach! 

jak milé jest světlo, a jak libé jest očím viděli slunce. (Alb) ; Ach! jak 

pozdě jsem tě miloval o kráso nejkrásnější ... (A4b); Ach! kdo jiný než, 

nežly naše dnešní slunce A ugustyn (C1 a) 

c) Na konci vět rozkazovacích a přacích: Poslište! (A4a) 

d) Na konci vět oznamovacích, mají-li zvolací ráz: ach horko, ach mdlo, 

až se potíme! (C1 a) 

Interpunkční znaménka otazník a vykřičník jsou kladeny doprostřed 

věty nebo souvěti. 

Závorky (kulaté) se používají pouze k označení vsuvky: ... všeliké 

důstojenství od sebe udatně zavrhly, a sobě raději volyli,(jak hlavni ozdoba 

toho řádu Tomáš Kempenský mluvi.Jv jednom koutku s pobožnou knížkou se 

těší ti. (C2b). Hle! mněl jest tento svatý řád jenom ve Vlaších (jak svědčí 

Vollahteranus kap. 21.) pět se klášterů, v Europě přes půl páta tisice: ... (E3b). 
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6 JAZYKOVÁ ANALÝZA T E X T U 

6.1 ROVINA HLÁSKOSLOVNÁ 

V rovině hláskoslovné není mnoho odlišných prostředků od současné 

češtiny. Zaměřili jsme se především na jevy, které se liší od novodobého úzu. 

Chceme zejména upozornit na diftongizaci ý < ej, změnu M < OM na začátku 

slova a existenci tzv. pobočné slabiky. 

Poznámky k jednotlivým hláskám 

Vokály 

a,á 

a) v domácich slovech: za psi. a {žena, nás), za psi o (mladý) 

b) v přejatých slovech: za cizí a, á (krámec < ze sthn. kram), i za cizí o 

(klášter < sthn. klášter) 

Grafice a odpovídá grafém a, délka je naznačena diakritickým znaménkem, 

čárkou. 

Hláska a je otevřená samohláska. 

e, é 

a) v domácích slovech: za psi. e (jeden, den) 

b) v slovech cizího původu: za cizí e (řehole < lat. xegula) 

Graficky se e označuje grafémem e, délka se označuje čárkou. 

Hláska e je samohláska středová přední. 

i,í(y,ý) 
a) v domácích slovech: za prasl. /, y (viděti, ryby) 

b) v přejatých slovech: /. ; za cizí / (chvíle < za sthn. hwila) 
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Litera / odpovídá dnešnímu i Vyslovované dlouhé [i] se v celém tisku 

objevuje jako j (kazánj, pnvnj, obsaženj). Spojka i se tiskne pravidelně jako y 

(y moudroh, y vdatnoji, y trpěliváJl, y přísnoji), podobně yhned (psáno y hned: 

y hned Je zaje pátkem wráti). Dlouhéý se vyskytuje vždy po sykavkách. 

Samohláska / je vysoká hláska přední. 

o, ó 

a) v domácích slovech: za psi. o {on, obraz) 

b) v slovech cizího původu: za cizí o {filosofové < zdi řec ÍUos), za cizí u 

{řehole < z lat. regula, ortelován < z sthn. uríel) 

Samohláska o se píše literou o (opoufj/f poznánj, kdo, o kamen, O hrůza!) 

Oje zadní středová samohláska. 

u, ú, ů 

a) v domácich slovech: za psi. w {ucho) 

b) v přejatých slovech: cizího původu za u, ú (biskup < ze sthn. biscqf) 

V tisku se uplatňuje dvojí typ u. Běžné u (druhý, břehu, druhau), dále pak 

jednoduché v, jde-li o předložku (v Boha, vgednoho) nebo o předponu 

(vwrženj, vkažu, vpadli). Za starší //- na počátku slova čteme ou (oučinek, 

oumisl). Ú označuje dlouhé ú vzniklé z dvojhlásky uó. Objevuje se zde nové 

diakritické znaménko, kroužek, které je již v textu plně ustálené. 

ř/je samohláska zadní vysoká. 

ou 

a) v domácich slovech: za stč. ú (lúka) 

b) v cizích slovech: za cizí u (kaule < ze sthn. kule) 

Dvojhláska ou má v celém textu podobu au (řwauci, láskou, maudrost). 
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Konsonanty 

s 
a) v domácích slovech: za psi. s (sám) 

b) v přejatých slovech: za cizí s (sobola < z lat. sabatus) 

Grafika sykavky .?je dosti pestrá. V textu uplatňuje tisk dvojí grafiku, 

dlouhé s (í) a točené s. Dlouhé s používá na začátku slova (Manilojt, Mázek, 

Mravedliwou, Mou) nebo uprostřed slova (tajemJiviMáhá,wynaMažowal). Na 

konci slova,jako předložka, nebo jako zřetelná předpona se tiskne točené (s) 

(dnes,kdos, kdyžs, s gajným, sSláwným, s takowou, spět, smyfiyl). Uvnitř 

slova po sykavce se píše (J). Velké S se tiskne stejně jako velké točené S 

(Srdce, Střelec, Slunce). 

Konsonant s je přední dásňová hláska, úžinová vlastní. 

S 

a) v domácích slovech: za prasl. š (šel, šibenice) 

b) v přejatých slovech: za cizí š (šarlat < z střhn. Scharlat) 

Pro literu .v se používají v tisku tyto spřežky: dvě dlouhá íí na začátku (fjeji, 

ífálýyífyroce) nebo uprostřed slova (wětííý, wfkchno, wznejkné). Na konci 

slova se tiskne ís (wájs, najdefs, ptajs). Velké Š se tiskne jako spřežka SÍ (Sjtjr, 

Sjarlatového, Sjalomaun). 

Setkají-li se v textu dvě sykavky vedle sebe tiskne se š stejnou spřežkou (íí) 

(nižKý). 

Souhláska í je hláska zadní dásňová, úžinová. 

v 

ZyZ 

a) v domácích slovech: za pras. z (zlá, za), za prasl. i (žaba) 

b) v přejatých slovech: 

Hláska z má v kázání malé i velké písmeno (rozvjgeti, mezi, rozkaz, na 

Zemi). Stejně je tomu tak u souhlásky z. Sykavka ž je označena diakritickým 

znaménkem (žiwého. Lože, zdaliž, Ziwot). 
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c, č 

a) v domácích slovech: za psi. c. č {otec, čekati) 

b) v přejatých slovech: za cizí c {cedr < za. lat. cedrus) 

Grafika v kázání má pro souhlásku c i č svůj znak. Hláska c má tisk malé i 

velké c ( w Affrice, ojwicenoji, Cýrkew, Cti). Malé č označuje c s háčkem 

(počne, odpid čtwrta, neplač). Pro velké Č používá tisk spřežky Cž (Cžlowěk). 

Souhláska c, č byla^ stejně jako v dnešní češtině, neznělá, c ostrá, č tupá. 

Obě byly měkké. 

r, r 

a) v domácích slovech: za psi. r {ruka) 

b) v přejatých slovech: r za cizí r {kamarád < z fr. camarade). r za cizí r 

{řehole < z lat. regula); 

V grafice se používá hlásku pro r také malé i velké písmeno (čtwrta, 

prochazege, bratr, do Rage). Malé ř se tiskne jako r s háčkem (Třeboň, popatř, 

Přichránitel). K označení velkého Ř se užívá spřežky Rž (Ržády, Ržeholy, do 

Ržima). 

R je kmitová souhláska zubodásňová, tvrdá a znělá. R je kmitová, 

zubodásňová, znělá, měkká. 

/ 
a) v domácich slovech: za psi. / {louka, lstivý) 

b) v slovech cizího původu: za cizí / (falše < sthn. walsch, chvíle < za sthn. 

hwila) 

Souhláska / se uplatňuje v tisku dvojím způsobem. Jedná se o rozlišení tzv. 

otevřeného a zavřeného /. Otevřené / je tisknuto v textu pouze 3 x, z toho se dá 

usoudit, že se od rozlišení tohoto / ustupuje. 

Konsonant /je hláska boková, zubodásňová. Hláska /jejedinečná. 
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j 

a) v domácích slovech: za psi. 7 (Jeden), jako protetická hláska před / (Jiný, 

jiti) 

b) v přejatých slovech: za cizí / nebo 7 (anjel < lat. angelus, Ježiš < z lat. 

lesus) 

Litera / se tiskne dvojím způsobem. Základní literou je g. To se objevuje 

ve většině případech (gazykem, gmenuge, geg. Angelům, v předponě nej-

(negmoudřegJlý, negdiwnějffy, častěji v příponě - ejši (neytarožitnégjjý, 

spanilegíký)- Daihou literou j e ^ a to zejména v předponě nej- (neymilegMý, 

neyhorliwějffý, neylepjjý) a ve dvojhlásce ej (tey, beyk, netopeyrowe). V kázání 

nacházíme také ay (ay). 
Souhláska7 je jedinečná. Je hláskou předodásňovou, bokovoa 

g 

Hláska g, vyslovovaná jako [g] se vyskytuje pouze ve slově Augustýn a 

gruntovně. 
G je zadopatrová souhláska závěrová. 

k 

a) v domácích slovech: za psi. k (kámen, krev) 

b) v přejatých slovech: k za cizí k (klášter < z sthn. kloster); 

Souhláska k se tiskne literou k. Grafém A je již běžně používanou hláskou. 

K]Q souhláska závěrová, zádopatrová. K je hláska párová, neznělá a tvrdá. 

h, ch 

a) v domácích slovech: h za starší g (noha), ch (choditi, chytrý) 

b) v přejatých slovech: ch za cizi h (chvíle < za sthn, hwila) 

Litera h se objevuje jako hiátová hláska ve slovech (Izrahelský). Souhláska 

ch se tiskne spřežkou ch. 
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Souhláska h je vlastní úžinová, hrtanová, šumová. Ch je hláska 

zadopatrová. Obě jsou hlásky tvrdé. 

v 

a) v domácích slovech: vy, věřiti 

b) v přejatých slovech: za cizí v (váha < za sthn. waga) 

Souhláska v se označuje znakem w (wywolené, Swětlo, wroucnějjíy) Stejně 

tak se zapisuje i velké V (Wyznawač, Weliký, Wáha). Také v v předložce je 

zapisováno jako w (w Maudrojii, wpatách) 

V]q souhláska retozubná, vlastní úžinová, obojetná, znělá. 

/ 
v domácích slovech: 

v slovech cizího původu: za cizi v (troufati < za sthn. trouwen) 

Hláska/se tiskne jako/nebo spřežko ff (ffalše). 

Souhláska/je retozubná, vlastní úžinová, neznělá. 

d, t, n 

a) v domácích slovech: za tytéž hlásky prasl. (den, ten, nás) 

b) v přejatých slovech; za cizí d, t, n {diamant < z fr. diamant < diamanus, 

klášter < za sthn. kloster, monachove < za řec. monarchiá) 

Hlásky d, t, n se tisknou v textu literami d, t,n. 

D, t, n jsou hlásky předodásňové, závěrové, tvrdé. D je znělé, / neznělé, n 

jedinečné. 

h,p, m 

a) v domácich slovech: za prasl. b, p, m {budu, pustiti, milá) 

b) v přejatých slovech: v substituci retnice b zaf {barva < sthn. varwe), p 

za cizí p (perla < z itl. perla, nebo fr. perle), m za cizi m (malovat < 

z něm. malen). 
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v grafice našeho tisku se označují souhlásky b, p, m literami b, p, m. 

B, p, m jsou hlásky závěrové, obouretné. Konsonant b je znělý, p neznělý, m 

jedinečný. 

ď, ť, ň, di, ti, ni 

Hlásky ď, ť se tisknou zcela pravidelně. U těchto vysokých liter užívá 

tisk apostrofu / dokud, ďiw, zďiwočelá, neboť, vrať, nechť). U nízké litery ň 

užívá háčku (přiwlájtřiowaly, ranil). 

dě, tě, ně 

Tyto slabiky zná tisk velmi dobře, proto je jejich tisk zcela pravidelný. 

Měkkost souhlásky se označuje háčkem nad literou e 

(w Městě, íftějtj, raněgi, hrozně, mocně, pozdě, raděgi, vyděl). 

hy, chy, ky, ry, dy, ty, ny 

a) v domácích slovech: 

b) v přejatých slovech: 

Slabiky vyslovované [hy, chy, ky, ry, dy, ty, ny] se tisknou s tvrdým y 

(wyjcytne, když, hřjchy, tyto). 

be, pe, ve, me 

Tyto slabiky se neliší nijak od dnešního tisku. (Mbě, tobě, běh, upěndliwě, 

trpěliwojt, mědennj, Měsýc, wětff, hwězdami). 

V hláskoslovné oblasti konsonantů se zachovávají zubnice ve skupině 

s hláskou /, vzniká tak tzv. pobočná slabika {mučedlnický, kazatedlnicich, 

upěndlivě). 
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Změna ý v ej v koncovce se dokládá pouze sporadicky (dohrejch věci a 

rozkoši). Dále se objevuje v předponě vý- (vejmluvnost). Často je viditelná 

v kmeni (mlejnským, bejk, netopeyrove). 
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6.2 R O V I N A TVAROSLOVNÁ 

Tvaroslovné prostředky kázání jsou stejné jako prostředky současné 

češtiny. Nalézáme pouze několik zvláštností odchylujících se od současné 

normy. 

6.2.1 PODSTATNÁ JMÉNA (SUBSTANTIVA) 

Substantiva jsou v tisku zastoupena velmi početně. Deklinaěních 

nepravidelností a zvláštností je však velmi málo. 

Substantiva označují nezávislé entity, tj. osoby, zvířata a věci, a dále 

vlastnosti a děje pojímané jako nezávislé entity. 

Část jejich významu doznala takového zobecnění, že se jejich 

vyjadřováni stalo pravidelným a závazným, že se zgramatikalizovalo. Jde 

o význam přirozeného rodu a životnosti, který je vyjadřován gramatickou 

kategorií rodu a životnosti. Dále jde o rysy sémanticko-syntaktické, které jsou 

vyjadřovány gramatickou kategorií pádu a gramatickou kategorii ěisla. (PMC, 

2001). 

Substantiva ve svých primárních funkcích obsazuji pozice subjektu 

a objektu, ve funkcích sekundárních mohou být kterýmkoli jiným větným 

členem: 

- ve funkci subjektu: Lid, kterýž chodil v temnostech, viděl světlo veliké, 

... (A4b); 

ve funkci objektu: ... vyjasněné se vyskytlo, a své učeni, své kázáni, 

svou horlivost jak slunečni papršlky rozhazovati počalo, ... (A4b) 

ve jmenné části přísudku jmenného se sponou: Řeknu já: velmi špatné 

světlo bylo jest v cirkvi Krystově, ... (A4a) 

ve funkci příslovečného určení: ...tu samé smyšlynky, co sobě jen kdo 

smislyl, jak sovy, a netopejrové liíali, ... (A4a) 

- ve funkci přívlastku: ... a sám chtěl bratr slunce jmenován býíi (A3a). 

Z formálního hlediska patří substantiva k ohebným slovním druhům. 
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Gramatická kategorie rodu 

V textu mírně převažuji podstatná jména rodu mužského. Kazatel 

hovoří o svatém Augustinovi a srovnává jej s ostatními světci. V hojné míře 

v textu nalezneme podstatná jména rodu středního, zejména substantivum 

slunce, k němuž autor přirovnává postavu světce Augustina. Feminina v textu 

označuji názvy vlastností (moudrost, jasnost, přísnost, vejmluvnost, trpělivost, 

štědrost, B3a) 

Gramatická kategorie pádu 

Pád slouží k vyjádření vztahu substantiva k slovesu a k ostatním 

substantivům ve větě. Formálním projevem pádu je pádová koncovka, v lokále 

je navíc součástí pádové formy i předložka. 

nominativ je převážně pádem předmětu: tehdy se slunce hrozně 

tmavým oblakem zastřelo, ... (A3a) a jmenné části přísudku: ... jiní že 

jest správce tisícerých hvězdiček,... shodném přívlastku nebo přístavku, 

který se shoduje s podmětem: Mikuláš Kopernik, člověk veliké 

skušeností, hvězdářské uměni (B2a) 

genitiv je převážně pádem neshodného přívlastku: otec světla (A3b) 

- dativ je pádem předmětu: ... jeho čerstvosti se diviti ...(B2b) nebo 

přívlastku neshodného: náklonnost k marnostem (A4b) 

akuzativ: vyjadřuje přímý objekt: svůj bčh dokonal (C2a) 

lokál: je především pádem příslovečného určení: ..lid, kterýž chodil 

v temnostech, ... (A4b) 

instrumentál: ve funkci příslovečného určení: ... obchází s takovou 

rychlosti (B2a) 

- vokativ: tímto pádem se v komunikaci oslovuje nebo zvoleným 

oslovením hodnotí adresát. Jelikož se jedná o text, který byl přednášen 

jako kázání v kostele, tak se autor obrací k posluchačům, aby upoutal 

jejich pozornost: (Velební páni kanonici! Nejjasnějši slunce světa 

Augustyne! když je všemohoucí Bůh při počátku světa všeliké dílo ívé, 
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na šest dní rozlosovati ráčil ... (A3b); Bože můj nejmilejší! (B ia ) , 

O nejjasnějši sluničko Augustine! (C1 a) 

Poznámky k dcklinačním zvláštnostem: 

1. V 1. p. pl. rodu mužského životného se objevuje zživotňující 

koncovka - ové: bludove, oudove, dnové, 

2. jako varianta ke koncovce - é se v některých slovech objevuje 

koncovka - ové: kazatelově, učitelové 

3. odchylka od duálového tvaru rukama - nikami (A2a) 

6.2.2 PŘÍDAVNÁ JMÉNA (ADJEKTIVA) 

Představují plnovýznamový ohebný slovní druh. Pojmenovávají 

vlastnosti substancí a některé druhy relací. 

Ve větě plní primární funkci atributu: ... tisíc německých míl... (B2b) 

Z hlediska významového dělíme adjektiva na kvalifikační (kvalitativní) 

a relační. Kvalifikační adjektiva vyjadřují jen vlastnosti substancí, jsou obvykle 

neutvořená. Mívají povahu subjektivního hodnoceni a je většinou možné je 
j 

stupňovat: Jasná lampa (A3b), veliké světlo (A4b), krásná a milá Denice 

(A2b). 

Adjektiva relační vyjadřují kromě vlastnosti substancí i vztah k další 

substanci nebo ději, kjiné vlastnosti nebo okolnosti, od jejichž názvů jsou 

utvořena: vejroční slávnost (A2b), halíři měděnní ( A I ) , hojné slzy (Bia) . 

Deklinačni zvláštnosti u adjektiv: 

1. nalézáme kolísání tvarů v 7. p. pl. feminin a neuter: s bludnýma 

hvězdami (Blb) , s bludnýma světly (Blb) ; 

2. v 4. p. sg. se vyskytuje - na místo -é : v krátkým čase (B4b); . 

3. v 3. p. pl. se objevuje - ej v koncovce na místo - é : v tej kaciřskej 

chamrodině (C1 a); 
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4, zvláštní tvary posesivních zájmen: pro viru Krystovou (Clb); 

5. jmenné tvary adjektiv: živ (Cla) . 

6.2.3 ZÁJMENA (PRONOMINA) 

Představují plnovýznamový ohebný slovní druh, v němž se různou 

měrou realizuje schopnost jazyka pojmenovávat substance a vlastnosti 

substancí. (PMČ, 2001) 

Zájmena pojmenovávají jevy ve vztahu k jejich roli v komunikaci: 

- pojmenovávají jevy ve vztahu k jejich roli v komunikaci: já, Augustyna 

spitujic (B2h), řeknu Já: ... (A4a); 

- odkazují k referentu v rámci textu nebo ukazují mimo text: slyšte to světa 

miláčkové, nedůtkliví rozmázankove, ... Augustyn tak stály, ... {B2a), jak se 

tento stkvěl v chrámě božím (A3b); 

- vyjadřuji vztah komunikační role a posesivity: Můj Dohropán jest můj 

nejmilejší pán Ježiš ... (Blb) , zármutek tvůj v radost se obrátí (Bia ) , ... pod 

plášť opatrováni svého, ... (Blb) ; 

- vyžaduji doplnění informaci o předmětu komunikace: kdo to činí: kdo to 

působí (B1 a), A ugustyne, co mysliš?{B 1 b); 

- vyjadřují vztah: Moje Krasopani jest moje nejspanilejši Marya, Jenž mne pod 

plášť mateřského opatrováni jest přijala. (B1 b); 

- vyjadřují různé odstíny neurčitosti předmětu, vlastnosti nebo vlastníka: ... 

svatý anjel strážce, který mne z manichejských bludu jako z nějakého 

labiryntu vyvedsti, a k pravému poznáni přivedsti ráčil. (Blb); 

- popírají předmět nebo vlastníka: ... že v něm žádné falše není (A3a) 

- identifikují: ... kdo to činí: kdo to působí: ach! kdož Jiný, nežly naše slunce 

Augustyn ... (B ia ) 

- totalizují a kvantifikují: Věc ta, nad kterou se všichni ne jen idioti, a neb 

sprostácí diviti musejí (A3b); 

- reflexivizují: přiznat se musejí {A3b). 
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Zvláštnosti u zájmen 

1. ve 4 p. sg. má osobní zájmeno niě tvary mně: ... a mně za svého 

pomocníka vyvohti sobě oblíbil ... (B2a), .. ale od smrti k životu mně 

jest přenesl. (B lb ) 

2. vztažné jenž se uplatňuje bez rozlišení rodu a čísla: ... jest den nedělní, 

jenž se nazývá, den slunce (A2b), A poněvadž jim víra pravá, Jenž se 

nazývá svíce v temnostech svíticí, ... (A4a), .. obzvláštní skutky, tento 

titul, Jenž děla velikou hubu, ... (B3b), ...odtudpřišlo slunce naše na 

poslední znamení, Jenž jsou ryby, (Clb). 

3. místo zvratného svůj se běžně užívá tvůj: ... když jsi tvé srdce láskou 

boží, ... (Clb), ... an jsi se sám vyznal v knihách tvých (Clb). 

4. početná jsou slovesa se zájmenem sobě místo si: dejte sobě čisti (B2a), 

vyvoliti sobě oblíbil (B2a), povolal sobě (B1 a), myslil sobě (B1 a). 

6.2.4 ČÍSLOVKY (NUMERALIA) 

Slouží jako slovní druh vyjadřující kvantovost, a to buď počítanou, 

určitou, vyjádřitelnou čísly, nebo nepočítanou, neurčitou, čísly nevyjádřitelnou 

Číslovky mají jednotnou slovnědruhovou povahu. (PMČ, 2001). 

Po formální stránce lze většinu číslovek přiřadit k jiným slovním 

druhům. 

Dobové zvláštnosti u číslovek: 

1. číslovkové výrazy složené jsou tištěny vždy zvlášť a poslední číslovka 

je připojena spojkou aL_ ... že za jednu každou hodinu čtyry a dváceti 

tisíců německých mil uběhne, ... (Blb) , ... již na třinácte set let trvá, ... 

(C2b). 

2. číslovka druhová se objevuje na místě číslovky základní: ... dvanáctero 

nebeských znamení v sobě obsahující, ... (B4a), Fijalovou barvu 

ukazuji tisícerý světa tupitelové, ... (C2b). 
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6.2.5 SLOVESA (VERBA) 

Je plnovýznamový ohebný slovní druh. Slovesa vyjadřují dynamický, 

v Čase probíhajici příznak substancí, tj. děje a stavy. 
•Trv 

Primární syntaktickou funkcí sloves v určitém slovesné tvaru je funkce 

predikátu. 

Slovesný řas 

Náš text disponuje těmito časy: 

- prézentem (časem přítomným) - tato forma vyjadřuje děj odehrávající 

se v okamžiku promluvy: Dokud truchlivá noc své vladářství 

provozuje, a své člověku nepříjemné mrákoty, jak nějaké smutkové 

opony vůkol a vůkol rozkládá, a zavěšuje. (A2a) 

préteritem (časem minulým) - jedná se formu, jež vyjadřuje děj, který 

se odehrál před okamžikem promluvy: ... lide věíšim dílem, jako 

v temnostech chodili, jako stepi jen hápaly, tu slepi slepého vedl a oba 

do jamy upadli, jini o kámen pohoršeni zavadili (A4a). 

plusquamperfektem: ..jakoby on své uměni našemu osvícenému 

slunci byl připisovat, ... (B3a) 

futurem (budoucím Časem): ... jejichžto slovo jako pochodně hořelo; 

sobě spitovati budete. (C2b). 

V tisku převažuje minulý čas, protože kázání je vyprávěním o životě 

svatého Augustina. Autor se vrací do minulosti a přibližuje život světce 

svým posluchačům. 

Slovesné tvary 

Podle toho, jakými formálními prostředky se jednotlivé slovesné tvary 

tvoří, děti se na slovesné tvary určité a neurčité. Podle toho, jakými formálními 

prostředky se jednotlivé slovesné tvary tvoří, dělí se slovesné tvary na 

jednoduché a na tvary složené. 
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Infinitiv se v textu vyskytuje zásadně v zakončení na zfi'. rozlosovati 

ráčil (A4a), rozhazovati počalo (A4b), ohratiti usiloval (B2a), chci řícti (B2b). 

Jelikož se jedná o barokní text, nešetří autor synonymy. V textu 

nalezneme celé synonymní řady: .. jak nějaké smutkové opony vůkol a vůkol 

rozkládá, a zavěšuje, ... (A2a), Pozdvihni pobožný ctiteli oči své, pozdvihni, 

a popatř,... (A2b); ... které se jen v noci rozsvěcuji, zatim člověka vábi, šáli 

amámi, ... (Blb) . 

Přechodníkové tvary 

Přechodníkové tvary jsou relativně časté. Přechodník přítomný se 

vyskytuje v textech v těchto případech. Jejím vyjádřena časová současnost: 

Vytěpili se tu kdes jeho někdejší kamarádi, řkouce: Augustýne, myslíš? (Blb) , 

... tu se zvěř divoká vyskytla, chci řícti: rozliční jedovatí kacířští bludové, 

očekávaje, kdo by se opozdil, tu ďábel jako lev řvoucí obcházel, hledaje, koho 

by sežrati mohl. (A4a) / na tom znamení procházel Augustyn, když slovo boží 

přednášejíc, a tisíceré naučení jako z nádoby vyvolené hojně vylívajic, ... 

(Clb) 

Přechodník přítomný má tyto tvary pro mužský rod: očekávaje (A4a), hledaje 

(A4a), věda (Cla) , máje (Clb) , 75a (Cla) . Tvar rodu ženského není doložen 

příliš často. Převládá zakončení na koncovku -íc-spitujíc (B2b), rovnajíc (B2b), 

jsouc (Cla) . Tvary množného čísla jsou: stojíce (A2a), řkouce (Blb) , 

přistupujíce (B4a), dorážejíce (Cla) , májice (C2b). 

Přechodník minulý není v textu zastoupen v takovém množství, jako 

přechodník přítomný Nalezneme jej v těchto případech, kde vyjadřuje 

předčasnost: 

... / také jedovaté vlchkosti vytahuje, a přitáhše k sobě takové, je svým časem 

spolu setře ... (A4b), 

... kterýžto uděliv mně křtu svatého, ne k smrti, ale od smrti k životu mně jest 

přenesl. (Blb) ; 

34 



... ale však nalezše tu dva sloupy Herkulesové s nápisem: stůj a dále se 

nepouštěj, všecky své concepti spatkem obratiti přinucen byl. (B4b) 

6.2.6 PŘÍSLOVCE (ADVERBIA) 

Tento neohebný plnovýznamový slovní druh vyjadřuje především 

okolnosti, za který se realizuje obsah slovesa, za nichž platí obsah adjektiva 

anebo dalšího adverbia. Z formálního hlediska patří adverbia mezi ohebné 

slovní druhy. Stejně jako adjektiva se však některá adverbia mohou stupňovat. 

Jsou v tisku hojně zastoupena. Nejčastěji jde o adverbia tvořená z adjektiv. 

Zvláštnosti u adverbií 

1. v mnoha spojenich se objevují substantiva čas: ... a přitáhše 

sobě takové, je svým časem spolu setře a v déšť neb vláhu 

obracuje... (A4b) 

... jednou toliko za časů krále Ezechyáše na deset stupnůj z pět 

postoupilo... (Blb) 

Slyšte to světa miláčkové, nedůtkliví rozmazánkové, kteří na čas 

toliko věřite, ale v čas pokušeni zas odstupujete ... (B2a) 

2. mnoho odchylek nacházíme v tisku u příslovečných spřežek: 

u prostřed, z prvopočátku, na posled, z nenadálí; vtom, , 
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6.2.7 PŘEDLOŽKY (PREPOZICE) 

Tento slovní druh je neohebný a významově nesamostatný 

(synsémantický). Předložky spoluvytvářejí syntaktické i nesyntaktické 

významy jmen jakožto součást jejich pádových podob. Vyjadřují povahu 

vztahu jména ke slovesu nebo k jinému jménu ve větě. 

Předložky klasifikujeme podle jejich spojitelnosti s různými pády 

substantiv: 

1. předložky s gentitivem: bez, z, za, do 

bez slunce (A4a), bez hany (A2b), za života svého (C2a), od něho{AAh\ 

z světa (A4b), od slunce (Clbj, za života svého (C2a). 

2. předložky s dativem: k 

k podivani, k podivení, y k rozvoženi, k potěšeni (A2b), k sobě přitáhl 

(A4b), k nepravostem (A4b) 

3. předložky s akuzativem: na, pod, skrze 

na tebe (A2a), na vycházející sluničko (A2a), skrze svou vejroční 

slávnost (A2b), na věčnou památku (A3a), pod plášť mateřského 

opatrování (Blb) , skrze arciotce Augustina (B4a). 

4. předložky s lokálem: na, po, v 

v patách (A2a), na svém triumfálním voze (A2b), na zemi (A2b), 

v povětří (A2b), po sobotě (A2b), na tom znamení (Cla) , po tak 

snážných prácech (C1 b). 

6. předložky s instrumentálem: nad, před, za, s, mezi 

za tebou (A2a), s člověkem (A2b), mezi Peršany (A2b), s poníženou 

poklonou (A2b), spolu s vysoce důstojnou hlavou (A2b), v pochybnosti 

zůstalo (A3a), před timto slunce (B2b), nad námi (C3a), před trůnem 

(C3a). 

Neslabičné předložky se běžně objevují na svých nevokalizovaných 

podobách: z svého šarlatového lože (Alb), z světa (A4b), s svou důstojnou 

hlavou (Alb). 

36 



6.2.8 SPOJKY (KONJUNKCE) 

Jsou slova neohebná, neplnovýznamová. Slouží ke spojováni vět i částí 

vět. 

Spojky souřadTcí (paralaktické): 

Slouží k vyjádření vztahu koordinace mezi členy několikanásobného 

větného členu a mezi větami hlavními. 

- vztah slučovací - a, /. ani 

... rozkázal Áugustus svůj obraz slunečnými papršlkami ozdobili, a sám 

chtěl, bratr slunce jmenován býti. (A3a) 

Řehm já: velmi špatné světlo bylo jest v cirkvi Krystově, prve než se naše 

slunce vyskytlo, to jest prve, než Augustyn viru pravou, perem i usty 

zastávaíipočal, lidé větším dílem, jako v temnostech chodili, ... (A4a) 

Kolik nás koliv dnes k uctěni tvému jest po spolu shromážděných, všickni to 

známe, a víme, že takové jest tvá osvicenost, kterou ani kazatelově 

nevysloví, ani veršovci nevypodobni, ani kronikáři nevypiší, ani hvězdáři 

nevyměří, ani symbolisté nevyobrazi, ani mudrci nepostihnou, ani 

bohomluvcové, nebo teologové neobsáhnou, ... Spojka ani se v textu 

objevuje jako vícečlenný spojovací výraz. 

odporovací vztah - základní odporovací spojkou je v textu spojka ale, 

ale však, avšak, nýbrž, anobrž: 

Znamení stálosti jest slunce; tak Pismo di: Člověk smyslný to moudrosti, 

zůstává, jako slunce, ale blázen jako měsíc mnění se. (B1 a) 

... když na břehu mořském procházeje spekuliroval, a se vynasnažoval to 

nestihlé tajemství Trojice svaté obsahnouti, ale však nalzeše du dva sloupy 

Herkulesové s nápisem; ... (Blb) 

Když jest všemohoucí Bůh při počátku světa všelké dílo své, na šest dní 

rozlosovati ráčil, prvního dne stvořil světlo, však bez slunce, ... (A4a) 

Nýbrž zakládajíce se na Pismo svaté, země na věky .stoji, a zas: slunce vychází i 

zapadá. (B2a) 
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Duha naše, totiž kanovnická řehola, jak se jednou vyskytla, netrati se, anobrž 

již třinácte let trvá, a trvati bude do skonáni, ... (C2b) 

stupňovací vztah - a, nejen ale i 

Vytáhl milé jest, a k sobě přitáhl Augustyn z manychejského učeni bludy právě 

jedovaté, přitáhl i s nimi svobodu a smělost k nepravostem, ... (A4b) 

Věc ta, nad kterou se všichni ne jen idiote, aneb sprostácí, ale i filosofové, a 

hvězdáři divit musejí, jest slunce ono nebeské, ... (A3b) 

- vylučovací (disjunktivní) vztah - aneb 

Než, co to znamenám: zdaliž se mně můj zrak mněni: aneb oči od slunečného 

blesku pocházejí: vidim duhu překrásnou ... (C2a) 

Spojky podřadicí (hypotaktické) 

Tyto spojky vyjadřují příčiny a následky v širokém smyslu. Spojky 

slouží k připojení věty vyjadřující příčinu děje nebo stavu. 

- vztah důvodový - neboť 

... Augustyn ale od samého Boha spolu s člověka Kry sta Ježíše, neboť jak 

svědčí Lancilus in vita Augustini, ukázal se syn boží Augustýnovi v spůsobu 

jednoho poutníka, ... (B3b) 

O nejjasnějši slunce cirkve Krystově Augustyne! jehož my dnes tak divně se 

stkvoucího vidíme, ukaž dnes svou moc nad námi, neboť ejhle, snad někteří 

z nás před Bohem skrze hřich jsou u.smrceni, ... (C3a) 

- vztah podmínkový - jestli, -li 

Nechť čte, komusi libí, jeho přepodivné knihy, a bude div, jestli mu před tímto 

sluncem oči nepojdou, bude živ, nebudeli slzeti. (B1 a) 
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- vztah přípustkový - ač 

... a co tak při něm obzvláštního se vynacházi, k pobožnému spitováni, ač 

tupým jazykem mým vyjevím, a oznámím ... (A3b) 

vztah účelový - aby 

Ach pusť, pusť papršlek své dobrotivosti na nás na všeckny, aby mrtví skrze 

milost boží zase obživli, zatvrzeni aby tvou milosti se setřely, vlažní ale tvou 

jasností aby .se v pravou lítost, a slzy rozplynuly, a všickni své napraveni tvému 

mocnému před Bohem orodování připsaly. (C3a) 

- vztah časový - když 

Byl na tom znamení Augustyn, když hříchy své předešlé, a všecku jedovatost 

jejich pravím pokáním usmrtil, ... (Cla) 

Poslište! když jest všemohoucí Bůh při počátku světa všeliké dílo své, na šest 

dní rozlosovati ráčil, prvního dne stvořil světlo, ... (A4a) 

- vztah způsobový - jako by, že 

... a co jen se nachází živého na zemi aneb v povětří všechno se těší, a jako by 

znova zrozené bylo, s člověkem se to raduje, a veselí. (A2b) 

... jsa od něho pokřtěn, všecky své předešlé z světa vytažené jedovaté a jizlivé 

vlchkosti, totižto hříchy a nepravosti tak setřel, že je v samou spasitedlnou 

vláhu slz kajících přepodivné obrátil, a rosolviroval. (A4b). 
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6.2.9 C I T O S L O V C E ( I N T E R J E K C E ) 

Představují neohebný slovní daih se zvláštními typy významů. 

V komunikaci jsou plně sdělná a formálně samostatná. V textu maji funkci 

kontaktovou. 

Objevují se ve spojení s vokativem: 

... o kráso nejkrásnější, o dobroto nej lepši, ... (B ia ) 

O nejjasnějši sluničko Augustyne! (C1 a) 

Samostatně stojící, vyjadřující zvoláni: 

Hle láska!, Hle moudrost! Hle práce a pilnost!, Hle pobožnost! (B4b) 

Hle, jak jest dobré hojeni, sebe samého mrtveni. (C1 a) 

... ukaž dnes tvou moc nad námi, neboť ejhle, snad někteří z nás před Bohem 

skrze hříchy jsou usmrcení, ... (C3a) 
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6.3 ROVINA SLOVOTVORNÁ 

V rovině slovotvomé se zaměříme na slova motivovaná, která jsou 

tvořena odvozováním. Zachycujeme tyto slovní druhy; substantiva, adjektiva, 

verba a adverbii. Ostatní slovní dmhy tento proces nezahrnuji. Všechna slova 

motivovaná zařazujeme do slovotvomých kategorií a k jednotlivým 

slovotvomým typům. 

Odvozováni je v češtině nejčastějšim způsobem tvoření slov. Jedná se 

o takové tvoření slov s novým nebo obměněným významem spojením <J 

odvozovacího základu slova základového a slovotvomého formantu. 

Základními slovotvomými vztahy je: 

1. fundace - fundace znamená zakládání se jednoho slova na dmhém. 

Jde o vztah mezi slovem fundujícím (základovým) a fundovaným 

(utvořeným) a 

2. motivace - motivace znamená odkazování jednoho slova na druhé 

Odvozování může být: 

a. příponové - sufíxace: slovotvomý základ slova fundujícího se rozšiřuje 

0 sufix. Slovo fundované tím získává tvaroslovnou (pragmatickou) a často 

1 slovnědaihovou příslušnost.; 

b. předponové - prefíxace: slovo fundované si zachovává slovní druh slova 

fundujícího i jeho paradigmatickou příslušnost; 

c. prefixálně - sufixální (smíšený): jako slovotvomý prostředek se zde 

uplatňuje předpona i přípona zároveň; 

d konverze - odvozování koncovkou: jedná se o derivace bezaíixální, 

dochází ke změně tvaroslovné, někdy i slovnědruhové charakteristiky 

slova; 

e. prefixálně-konverzní: spojeni prefixu a koncovky; f 

f. resufixace: náhrada jednoho slovotvomého sufixu za dmhý, který má jinou 

funkci, zvlátě při deadjektivním tvoření substantiv; 
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g. desufixace: nové slovní druhy nahradíme tím, že zkrátíme slovotvomý 

základ o sufix slova fundujícího; 

h. deprefixace: fundující slovo ztrácí prefix; 

i. reflexivizace: odvozování zvratných sloves pomocí volných zvratných 

formantů se, si; 

j . postfixace: odvozováni slov od úplného slovního tvam postflxem si. 

Základovým slovem mohou být různé slovní druhy. Nejčastěji to bývají 

jména, tzv denominativa a slovesa tzv. deverbativa. Denominativa se děli na 

odvozeniny ze substantiv - desubstantiva a odvozeniny.z ajektiv -

deadjektiva. 

Slova vytvořena stejným způsobem (stejnou příponou), za stejných 

podmínek tvoří slovotvomý typ. Po formální stránce reprezentuje typ jednotný 

formant, např. -tel vytváří slovotvomý typ názvu činitelských, odvozených 

tímto formantem od sloves. Spojuje do jedné skupiny slova jako: učitel, 

přichránitel, spůsobitel, kazatel, tupitel. Všechna tato slova mají stejnou 

mluvnickou charakteristiku (maskulina životná, měkkého skloňovacího typu). 

Slovotvomá kategorie zahrnuje několik slovotvomých typů spojených 

obecný významem. Slovotvomý typ tvoří jednota formy a významu, tak 

slovotvomou kategorii konstituuje pouze jednota významu. Například 

kategorie názvu činitelských sdružuje typy odvozených příponami: -tel, -čí, -

ák, -ě, -ce Slovotvomá kategorie se uplatňuje jen v rámci jednoho slovního 

druhu. Pojem slovní dmh je nadřazen pojmu kategorie, je to pojem, který stoji 

nejvýše. Slovní druh determinuje veškeré tvořeni. 
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6.3.1 SUBSTANTIVA 

Chceme především upozornit na substantiva tvořená z přídavných jmen, 

zvláště na kategorii jmen nositelů vlastnosti a stavů, na podstatná jména 

dějová. 

Desubstantiva: 

L Kategorie modífikační 

1. Jména přechýlená: v textu nalezneme pouze jedno slovo 

prechýlené a je jím jméno hříšnice. Je odvozeno od jména 

hříšník resufixací, tedy náhradou tohoto sufixu. 

ice: hříšnice 

2. jména zdrobnělá - deminutiva: jsou odvozeniny, jejichž, 

formant je nositelem přídatného významu znaku menšího 

rozměru anebo pragmatického rysu hodnocení, častěji 

pozitivního než negativního. Deminutivní význam je zde velmi 

často zesilován pomocí rozšířených sufixů: 

- deminutiva 1. stupně: 

rod mužský: koutek, potůček, kvítek; 

rod ženský: knížka, studánka; 

- rod střední: ditko, okýnko; 

- deminutiva 2. stupně: 

rod mužský: sprostáček, drobeček; 

rod ženský: hvčzdička, žilčička, částečka; 

rod střední: sluničko; 

3. jména mláďat: 

- podnesčata; ^fr • M f^-^^ 
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4. jména hromadná - kolektiva: vyjadřují gramatickou formou 

singuláru soubor jednotlivin, nejčastěji osob nebo neživých 

substancí: 

- stvo: kněžstvo, duchovenstvo, kacířstvo, opilstvo, 

smilstvo: 

I I . kategorie mutační 

1. jména konatelská: jsou pojmenováním osob podle jiné 

substance na základě vykonávání nějaké činnosti s touto 

substancí spjatou. Konatelské jméno o povaze této činnosti nic 

nevypovídá, význam je ustálen konvencí. 

m\í. kanovník; ' • / "*^ -' ^' 

- ář: hvězdář, císař, kronikář; 

ista: žalmista, symbolista 

V tomto slovotvomém typu je nej produktivnější varianta -ář. Tato 

jména vyjadřují hlavně zaměstnání. 

2. jména obyvatelská: - jfr-iSUc. • .'c ^' ' 

- příslušník ke skupině lidí: tato jména spojuje společný 

zájem, přesvědčení: / 
1-

- křesťan, táborité, orebité, husové -

3. jména míst, kde se něco děje. 

- kazatedlnice; 

Deadjektiva: 

Kategorie mutační 

jména nositelů vlastností: jsou pojmenování konkrétních substancí 

na základě vlastností nebo vztahu vyjádřeného adjektivem. 

- zpodstatnělá přídavná jména: ženská; 

nik: bludnik, rozkošnik, svobodník, hříšník, odporník, 

milovník, bezbožník; 
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ec: pokrytec; 

ák: hlupák, světák; 

- c, ce: mudrc, bohomluvec; 

- ek: rozmazánek; 

Nejsilnější skupinou jsou substantiva zakončená na -ík. Jsou tvořena 

predevšim připojením k adjektivním základům zakončených na dva 

konsonanty. 

Kategorie transpoziční: 

Chceme především upozornit na kategorii jmen nositelů vlastnosti a stavů. 

jména nositelů^ vlastnosti a stavů: fundujícími jsou zde nejen 

adjektiva, ale mohou jimi být také adjektivní zájmena a 

číslovky. 

ost: spanilost, truchlivost,veselost, temnost, jasnost, 

slavnost, pochybnost, osvicenost, marnost, horlivost, 

vlastnost, smělost, nepravost, náklonnost, stálost, 

moudrost, zdrženlivost, svátost, zkušenost, rychlost, 

čerstvost, vznešenost, všetečnost, ukrutnost, 

dokonalost, vejmluvnost, přísnost, maličkost, 

pobožnost, pilnost, přívětivost, lítost, mladost, 

náruživost, dobrotivost, ošklivost, rozvážlivost, 

zmužilost, skrytost, ošemetnost; 

- ství: tajemství, množství, podobenství, království, 

svědectví, vladařství, nebezpečenství; 

Ota: dobrota, čistota; 

Vznikají zde především pojmenování abstraktní. Kazatel se jimi snaží 

opsat Augustinovu výjimečnou osobnost a dokládá j i na jednotlivých ctnostech 

světců. 
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Deverbativa: 

I . Kategorie mutační: 

1. jména činitetská: jsou pojmenováním osob na základě činnosti, 

kterou vykonávají. Názvy tvořené touto příponou vykonávají 

zpravidla duševní činnost, zřídka fyzickou. Jsou tedy odvozeny 

ze slovesných základů. Jen ojediněle jména činitelská jsou 

pojmenováním živočichů či neživých substancí. 

tel: ctitel, přichránitel, kazatel, učitel, potupitel, 

obhájitel, spasitel, zakladatel, hříchosňatel, způsobiíel; 

- .ce: správce, veršovec, škůdce, strážce, blíženec, 

střelec, tvůrce; 

nik: pomocník, poutník; 

- č: vyznavač, posluchač; 

- Či, -i: všemohoucí, náhončí; 

ř: mordýř; 

2. jména prostředků a nástrojů: slouží k pojmenování neživotných 

substancí, pomocí nichž někdo vykonává činnost vyjádřenou 

slovesným základem. 

dlo: zrcadlo, divadlo; 

- ce: svíce; 

I I I . Kategorie transpoziční: 

1. jména dějová: jsou pojmenováním činností, stavů. Při 

odvozování dějových jmen jde tedy o transpozici, tzn. posun 

(změnu) slovního druhu od sloves k substantivům beze změny 

významu. Stejnou slovotvomou formu mívají však i 

pojmenování konkrétnich substancí, které s dějem souvisí jako 

původce, prostředek, výsledek nebo místo či čas. 

substantiva dějová: jde teoreticky tvořit neomezeně 

(paradigmaticky) od sloves všech typů. Tvoří se 
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mechanicky z príČestí trpného připojením koncovky A, 

přiřazují se k neutrům. 

i: kázáni, obsaženi, podívání, podivení, rozvožení, 

potěšení, plesání, spitováni, znamení, uctění, 

pohoršení, svedení, učeni, lkáni, křtění, opatrování, 

trápení, přečtení, vysvobozeni, orodováni, mrtvení, 

hojeni, pokání, modlení, skonáni, vyhrožování; 

a: ozdoba, hrůza, hana, poklona, mrákota; 

ba: prosba; 

- 0: výklad, nápis, připiš, rozkaz; 

ek; nedostatek, zármutek, prohřešek; ^ 

ka: smyšlenka; j 

SUBSTANTIVA Z PŘEDLOŽKOVÝCH PÁDŮ 

L Kategorie mutační 

1. Jména nositelů okolnostních příznaků: jsou pojmenování konkrétních 

substancí na základě místních a časových okolností vyjádřených 

spojením předložky se substantivem 

í: povětří (utovřeno: po + větru) 
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6.3.2 A D J E K T I V A 

Desubstantiva 

Kategorie mutační 

Adjektiva přivlastňovací (posesivní) 

Adjektiva druhově posesivní: vyjadřují vztah buď ke 

skupině osob, nebo druhu zvířat 

ský, -cký, -ovský: lidský, tyranské, mučedlnický, 

křesťanská, anjelský, kacířský, pastýřský, biskupská, 

hrdinské, židovský, panenský 

- i : Boží, duchovni 

Adjektiva časová: vyjadřují okolnostní význam času. 

ní: nedělní, dnešní 

Adjektiva mistni: vyjadřují adjektiva odvozená od apelativ 

sufixy: 

- ský, -cký: rožumberské, mořský, mlejnský, zemská, 

německý, třeboňské, boravanské 

4. Adjektiva relační: vyjadřují obecný vztah k základovému 

substantivu neživotnému, jaký lze vyjádřit také pádovou 

formou. 

ový: křišťálový, ohnivý, 

ní: srdeční 

ný: pobožný, neobyčejný, slunečný, prospěšný, 

smyslný, literný, neomylná 

2. 

3. 
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Deverbativa 

L Kategorie transpoziční 

1. Adjektiva dějová vyjadřují dějový příznak či vlastnost z děje 

plynoucího. 

a) z neurčitých tvarů slovesných (z přechodniku 

přítomného) vyjadřují aktuální vykonáváni děje, tvoří 

se paradigmaticky adjektivizací ženského tvaru 

přechodniku přítomného nedokonavých sloves pomoci 

koncovky: 

í: stkvoucí, vycházející, svítící, sedící, řvoucí, 

vylévající, kající, bdějicí, obživující, trvající 

b) z příčesti minulého: 

- ý; zkamenělý, prožluklý, zdivočelá, předešlý, zatvrzelý 

c) z příčesti trpného: vyjadřují vlastnost plynoucí ze 

zasažení dějem, vznikají adjektivizací příčesti trpných 

převážně objektových sloves obou vidů pomocí 

koncovky: 

ý: znovazrozené, ponížené, vystavené, zavěšený, 

osvícený, zaslepený, obdařený, raněný, postřelený, 

vyvolený, podstoupený, řečený, vzbuzený, 

shromážděný, vytažené, zemdlený, změněný, obrácený, 

skroušená, ponížené, ukřižované, blahoslavený, 

položené; 

Adjektiva tvořená pomocí koncovky -ý mají tři tvary 

v závislosti na rodu. 

2. Adjektiva vyiadřující neaktuální vykonáváni děje: vyjadřují 

schopnost nebo zálibu vykonávaného děje: 

- vý: živý; 
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- Adiivý, nlivý: upěndlivé, úpěnlivý, truchlivý; 

- ný: snažný, neplatný, prospěšný; 

3. Adjektiva s potenciálním zasažením děje: 

telný: spasitelný, smrtelný; 

ný: zápalný; 

Deadjektiva 

Kategorie modifíkacni 

Adjektiva se zvýšenou mirou vlastnosti: mají priznak expresivní, 

umocňuji vlastnost. 

ičká: outličká 

Tvořeni komparativua superlativu; zesiluje význam kvalitativních 

adjektiv 

- ejši, -ější: větši, menši, pokornějši, čistější, snadnější, 

podobnější 

nej + -ejši: nejmoudřejši, nejjasnějši, nejdivnější, 

nejstkvosínějši, nejvymluvnějši, nejznamenitějši, 

nepřisnějši, nejhorlivější, nejudatnější, nejtrpělivější, 

nejvroucnějši, nejštědřejší, nejosvicenějši, 

nejvostražilejši, ne/čistotnější, nejroznicenějši, 

nejhlubši, nejkrásnější, nejlepší, nejmilejší, 

nejspanilejši, nejstálejši, nejostrovtipnějši 

Kazatel tato adjektiva volí záměrně. Zvětšuje tak míru Augustinových 

vlastnosti, ctností. 
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6.3.3 S L O V E S A 

Desubstantiva 

Kategorie mutační: 

Slovesa tvořená od jmen osob: 

ova- : opanovat; 

Slovesa tvořena ze jmen zvířat: 

i - : skopčit 

Slovesa tvořena ze jmen a věcí: 

a) vytvářet to, co znamená fundující substantivum: 

i -: směrovat, (nevy)měřit 

ova -: krokovat f 

b) opatřovat tím, co vyjadřuje fundující substantivum 

(omativa) 

- ova -: korunovat, jmenovat; 

- i -: křtít; 

c) provádět děje, které vyjadřuji rozmanité vztahy 

k fundujícímu substantivu: 

ova -: losovat; 

i -: ctít, měnit se; 

d) mít to, co vyjadřuje fundující substantivum: 

i -: hrozit se; 

- ě -: slzet; 
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Deadjektiva 

I . Kategorie mutační: 

1. inchoativa: 

nou -: měknout; 

- a - : červena;t; 

2. faktitiva: 

- i -: veselit se, s\'ětit, (vy)jasnit; 

Deverbativa: 

L Kategorie modífikační: 

1. Slovesa opětovaci: 

a) typ sázet: (nejpotjš/ět, opouštět; 

b) typ čítat: rozkrádat, zapadat, zavirat; 

c) typ kupovat: zavěšovat, přivlastňovat, přestupovat, 

(ne)postačovat, poskvrňovat, usmrcovat, uzdravovat, 

rozmlouvat 

2. frekventativa (slovesa opakovači): 

- va -: {o)čekávat, poddávat, zaměstnávat, omdlívat 

3. slovesa momentální: 

nou -: {po)zdvihnout, (u)padnout, povstanouČ; 

Deinterjektiva (odvozeniny z citoslovci) 

L Kategorie transpoziční 

a - :hápař 

^ jedná se o tvar z dobového textu 
^ Machek uvádí, žc jde o slovo nářeční, jihočeské: znamená tčžce jití, původ slova je nejasný, 
může sc jednat o slovo pohybomalebné. 
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Odvozeniny z dějových substantiv 

1. Kategorie transpoziční 

1. fundujicimi substantivy jsou dějové názvy odvozené 

bojovat 

1. adverbia z předložkových pádů: {u)prostřed, zprvopočátku, 

tmposled, znenadáli 

- mo: darmo 

2. adverbia odvozená ze zájmeně: 

- kdo: odkud, poněkud, nikdy 

- jiný: nejinač / nejinače 

- ten; dotud, tehdy, tudy, tak 

n. Kategorie transpoziční 

\. adverbia utvořená z adjektiv: 

- e, - ě: patrně, pravdivě, veřejně, zmužile, slušně, prve, 

široce, dalece, vysoce, hrozně, podivně, mocně, jistě, 

šťastně, dobře, pravdivě, znamenitě, svatě, příkladně, 

gruntovně, pxxžstatně, právě, zřetedlně, nepochybně, 

mamě 

o: maličko, horko, mdlo, nedlouho /dlouho 

6.3.4 ADVERBIA 

L Kategorie utvořená od substantiv 

I I I Kategorie modifikačni 

/. komparativ: ranějČ, meněji, raději, více, lépe 

2. superlativ: nejvíce 

^ od raný 
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6.4 R O V I N A LEXIKÁLNÍ 

SLOVNÍ ZÁSOBA KÁZÁNÍ 

6.4.1 Slova domáci a cizí 

Zajímá nás výskyt cizích slov, poměr slov domácích a cizích, frekvence 

výskytu přejatých slov, jakého původu jsou cizí slova a nakonec osud těchto 

přejatých slov v dalším vývoji našeho jazyka, které lexémy zanikly, které se 

naopak udržely v našem jazykovém povědomí a v jaké jazykové vrstvě. 

Naším prvním úkolem, který jsem si vymezili, je zjistit poměr slov 

domácích a slov přejatých. Jazykový původ slov jsme ověřili v etymologickém 

slovníku. Výzkum jsme prováděli na všech ohebných slovních druzích v textu. 

Domácí slova tvoři převážnou část slovní zásoby našeho kázání (cca 87 % ) . 

Z nejstarši jazykové vrstvy tzv. slov praevropských, které Slované přijali od 

praobyvatelů v textu nalezneme např. slova: beránek, ryby, včela. Převážnou 

část tvoří vrstva společná všem slovanským jazykům, pro příklad si uveďme: 

matka, kámen, běžeti, otec. O něco mladší jsou slova z vrstvy praslovanské: 

bludný, blázen, hněv, pilnosti. Zvláštní typem jsou slova vyskytující se pouze 

v češtině: náruživosti, jizlivé, papršlky. V textu nalezla zastoupeni také slova 

onomatopoická a žvatlavá: žába, hápaly. 

Cizi slova zastupují v textu nemalé procento. Na tato přejatá slova 

můžeme nazírat z několik úhlů: 

Přejatá slova z hlediska jazykového původu: 

Největši skupinu cizích slov tvoří přejímky z němčiny a latiny. Přejatá 

slova z němčiny jsou dána blízkostí rakouských hranic a svědectvím styku 

našeho národa s národem německým. Náš text je kázáním, což samo o sobě 

výskyt latinských výrazů jen podporuje. V tisku nalezneme slova přejatá 

z jazyka: 

• německého: koule, falše, barva, kacíř, chvíle, váha, gruntovně, 

netroufá, penzlík, 
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• latinského: labirynt, planety, řehole, titul, lilium, litera mše,...; 

• francouzského: kamarád, perla, favorizovati,...; 

• řeckého: filosof, monarcha, anděl, diamant, ; 

• a z dalších: ráj - zřejmě přejato z íránštiny,/řrať>« z egyptštiny 

Přejatá pojmenování z jednoho věcněvýznamového (sémantického) okruhu: 

náboženství: sobota, amen, křiž, biskup, mše, kostel, kardinál, řehole, 

ukřižován, ortelován, anděl, ďábel; 

vzdělání: filosof teolog, matematici, rétorika, historie, kronikáři, 

teologové; 

astronomie: planeta, koule (Země); 

politické, hospodářské zřízeni: trfui, titul, monarchové; 

umění: literný, verš, malovat, penzlik, váha; 

lidské vlastnosti: udatnosti, idiot, fale, rozšafně; 

rostliny a zvířectvo: lilium, cedr, lev; 

denní život, zábava: mile, váha; 

drahé kovy: perla, diamant, klenot, křištál; 

Na přejatá slova můžeme pohlížet také podle způsobu a míry přizpůsobení. 

Rozdělíme je na: 

a) lexikální jednotky nepřizpůsobené, zachovávající si svůj pravopis: 

indusíria, consilio, fiat, iris; 

b) lexikální jednotky částečně přizpůsobené, ponechávající si svůj základ 

slova, podléhají však domácímu deklinačnímu systému: .sy/w/)o//zirovat, 

presentixowaX; 

c) lexikální jednotky zcela zdomácnělé, přizpůsobené českému 

jazykovému prostředí: barva, labyrint, planety, biskup;. 
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Dále sledujeme osud přejatých lexémů: 

Typ substantiv zakončených na zici zsí a sloves zakončených na -írovat 

(spe kul irovat, presentirovat, calanizirovat, symholizirovat, ...) ze spisovné 

češtiny ustoupil. Pokud se substantiva na -ci, -si a sloves na'írovat ve 

spisovném jazyce udržela, mají zakončení na -ce, -se, -ovat {spekulovat, 

prezentovat, symbolizovat). Původní zakončeni pociťujeme jako obecné, 

zastaralé, archaické. 

Kázání Václava Antone Grubera čítá přes 10.000 hesel. Objevuji se zde 

lexémy různého citového zabarvení. 

Slovní zásoba vymezená příznakem expresivnosti: 

Expresivně zabarvená slova diferencujeme podle kladného a 

záporného hodnotícího příznaku. Mezi kladně zabarvená slova řadíme slova 

familiární {sluničko, srdíčko). Kazatel jimi chce navodit různé pocity u 

posluchače. Autor se snaží přesvědčit posluchače o velikosti svatého 

Augustina. 

Mezi záporně zabarvená slova patří slova zveličelá (hlůza, chamrodina, 

idiot). Více v kapitole o slovotvorbě. Kazatel se zřejmě snaží navodit nelibý 

pocit, vzbudit pohoršeni z něčeho nemravného. Předmětem je chlípnost, 

rozmařilý život. 

6.4.2 Obecná a vlastní jména 

V kázáni nalezneme velké množstvi vlastních jmen. Podle třídy, jejíž 

jedince označuji, rozlišujeme vlastní jména obecná (antroponyma), jména 

zeměpisná (toponyma), v nichž můžeme vydělit několik podtřid. 

Jména osobni jsme rozdělíme do skupin podle: 

• jména světců: svatý Augustin, sv. Marek, sv. Matouš, sv. Lukáš, sv. Pavel, 

sv. Ambrož, sv. Monika ^ . ^ 

• jména starozákonní: Krystus, Marye, Pilát, Kain, Abel, Lazar, Šalomoun; 

• jména z antické mytologie: Ikarus, Herodotus," Z^<^fů^'i .t^i^f^<_^ 
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• jména antické filosofie: Pythagoras, Platon, Aristoteles, Socrates; 

• jména středověké vzdělanosti: Tomáš Akvinský, Nicolaus Copenicus; 

• domácí vlastní jména: Jan Hus, Jan Žižka; 

Jména zeměpisná: 

• jména světadílů: Africa, America, Asia, Europa; 

• jména států: Lýban, Vlachy (ve Vlaššich), Království české; 

• jména měst domácích: Třeboň 

• jména měst cizích: Florencie, Medyolan, Carthagina, Senis, Řím; 

• jména řek: Ty^/-/.? 

• jména nebeských těles: Krasopani, Hladolet, Dobropán, Smrtonoš, 

Měsíc; 

• jména slunečních znamení: Skopec, Bejk, Blíženci, Rak, Lev, Panna, 

Váha, Štir, Střelec, Kozorožec (B4a) 

3. Frazémy 

Nejčastější lexikální jednotkou, která se v kázáni objevuje, je frazém. 

Frazémy jsou do věty zapojeny v souladu s kontextem. Frazémy můžeme 

rozdělit do dvou základních kategorií: 

Frazémy nevětné: 

a) frazémy s funkcí slovesnou: usnul v Pánu 

b) frazémy s funkcí jména v nominativu, vzniklé kombinací adjektiva 

a substantiva'*': boží trůn. 

c) sousloví: věčná památka, mše svatá, slovo boží 

Frazémy větné: 

a) rčení: Štir, živ jsa, jiné usmrcuje; však mrtvi jsouc, uzdrávuje. 

b) rčeni cizojazyčná: semper idem; nonplus ultra; 
. V e • • 

Dělení pochází z Příruční mluvnice jazyka českého. 
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c) citáty: Ovidius, Herodotos; 

d) odkazy k Bibli 

Tradičně mezi frazémy řadíme: -- '^ cy^-mc (,• 

přirovnání: jako slunce stkvoucí, se (Augustin) sth^ěl v chrámě božím (A3a); 

rejd jak sovy a netopejrové (A4a); ďábel jako lev řvoucí obcházel (A4a) 

Krasopani jest moje nejspanilejši Marya{B\b): Augustin povstával proti 

kacířům a ti se k němu měli jako vosk přeď tváří ohně (C1 a); 

Kazatel užívá výroků z písma, aby dokázal nějakou pravdu, aby pohnul 

posluchači z místa, aby vysvětlil, přiblížil posluchači. Má zřejmě vyvolat silný 

účinek a zdůraznit jeho pravdivost. Citáty jsou v kladeny tak, aby nenarušovaly 

řeč, aby řeč dál přirozeně plynula. Cizojazyčná rčení jsou následné opisována 

česky. Je dynamizujícím prostředkem, jehož úkolem je oživit posluchače^ ' 

4. Významové vztahy paradigmatické: 

Parádigmatické významové vztahy se zakládají na různě odstíněné 

a v nestejné míře se projevující významové podobnosti (PMC, 2001) 

SouznaČnost vztahu mezi jazykovými jednotkami představuje synonymie. 

Baroko je známé svou zálibou pro synonymičnostt, proto si hojný výskyt 

synonym rozdělme do několika skupin podle toho, jak jsou ve větě spojena: 

• spojeni dvou substantiv: hříchy a nepravosti (A4b),' 

• spojení dvou adjektiv: jedovaté a jízlivé (A4b); 

• spojení dvou a více sloves: pozdvihni, a popatř (A3a)," neplač 

nenaříkej (Bia); vábi, šáli, mámí (Blb); 

• spojení dvou adverbií: široce a dalece (A2b); 

• spojkové spojeni krátkých vět: Augustinovu osvicenost - ani 

kázatelové nevysloví, ani veršovci nevypodobni, ani kronikáři 

nevyptši, ani hvězdáři nevyměří, ani bohomluvcové neobsáhnou; lidé -

jako v temnostech chodili, jako slepi jen hápali (A3b); 

• spojení Českého slova se slovy cizími: duha, arcus, iris (C2a); 
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Tyto řetězce podporují přesnou diferenciaci významu slov. 

Synonymie je použita tam, kde chce kazatel rozvést nějakou myšlenku, aby 

j i posluchači lépe poznali nebo u nich chce vyvolat hluboký dojem. Hromadí 

tak slova stejného nebo podobného významu. 

Dalším paradigmatickým vztahem objevíme v textu antonymíi, tedy 

dvojici slov významově protikladných. K opozitnosti můžeme zařadit i taková 

spojení jako; tu truchlivost v jistou veselost se zrněni temnost pomine, jasnost 

nastane (A2b); zármutek tvůj v radost se obráíi ( B i a ) ; slunce vychází i zapadá 

(B2a). 

5. Syntagmatícké významové vztahy 

Syntagmatické významové vztahy jsou mezi lexikálními jednotkami, 

které se spolu mohou spojovat lineárně v řečovém řetězci. V našem tisku jsme 

narazili na tzv. paronymum, tj. slova formálně si podobná, avšak významově 

zcela odlišná, př. podiveni podívání (Alb). 

6. Hlavni stylistické prostředky textu 

Náboženské pravdy jsou většinou abstraktního, nadsmyslového rázu. 

Aby jej kazatel lidu vysvětlil co nejlépe, užívá autor znázornění, přirovnává je 

k předmětům nebo jevům, jež jsou naši mysli přístupny a mají právě podobnost 

s pravdami, které se snaží kazatel vyložit 

Barokní kazatelé si velmi oblíbili několik stylistických prostředků, 

kterých se drželi a nalezneme jich v tisku mnoho. Jsou jimi především 

přirovnáni, podobenství, symboly a alegorie. 

Zajímáme se především o změny ve významu slov. Další barokní 

zálibou, kromě záliby v hromadění synonym, je metaforičnost, Čemuž 

odpovídá i celá řada metafor, vyskytujících se v textu. 
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- metafora -

- nepříjemné mrákoty jako nějaké smutkové opony (A2a),' oblakem zastřelo, a 

jako v smutek obleklo (A3a); okem nebeské oblohy, otec světla, správce 

tisícerých hvězdiček, přichránitel všech život majících, lampa před 

trůnem božské velebnosti (B3b); jedovatí kacířský bludové (A4a); běh 

slunce (Blb) 

Metaforou se snaží autor působit na obraznost posluchačstva. 

Usnadňuje jim tak a doplňuje to, co se snaží vyjevit. Činí pro posluchače 

kázání srozumitelnější. 

- symbol -

Ze symbolů volí autor symboly tradiční, tzn. vztahující se ke křesťanské 

víře. Gruber vykládá jednotlivé barvy duhy: 

Chcete vidět barvti červenou: ne na sta, nibrž na tisice bylo těch, kteří z tohoto 

řádu životy své vydaly, a mučedlnicku krví skropeni, umývali roucha svá v krvi 

beránka. ... chcete barvu šarláíovou: hle, mimo třicíti šesti papežů, na tři sta 

pošlo zni v šarlát oblečených kardinálů, chcete zelenou: ne na sta, ale na tisice 

pošlo zní biskupů. Zlatou a ohnivou barvu naleznete, když nesčíslné množství 

nejhorlivějšich kázatelů, jejichžto slovo jako pochodně hořelo. ... Modrou 

barvu živě presentiruji ty všickni, kteří Boha výdy na mysly májice, jen k nebi 

své srdce obracené mněly. Fijalovou barvu ukazuji tisícerý světa tupitelové, 

kteří žádné světské slávy sobě nevšímaje... (C2b). 

- personifikace -

Je prostředkem autorova projevu, který vyjadřuje řečníkovo vzrušeni. 

Jeví se citovými příkrasami. V řeči vystupují abstraktní pojmy jako živé. Úvod 

kázání je poměrně klidný. Teprve, když jsou posluchači poučeni a připraveni, 

snaží se jejich mysl roznítit. Nejčastěji se jedná o oslovení neživé věci: 

O dobroto nejlepší. (B ia ) ; 

O kráso nejkrásnější. (B ia ) ; 

O nejjasnějši sluničko. (C1 a); 
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o nejjasnějši slunce. (C2a). 

epiteton -

Básnický přívlastek - podpomje dynamiku textu a napětí v něm. 

Umožňuje emotivní působení textu: 

mepřijemné mrákoty (A2a), smutkové opony (A2a), tupý jazyk (A3b), 

jedovaté a jizlivé vlchkosti (Blb) . 

- slovní hříčky-

Jsou velmi častým prostředkem, zejména v druhé části kázání. Autor 

míní posluchače pobavit. Zvláštní jsou zejména složeniny oslovení: 

... jeden Mardocheus není než jeden Smradocheus, ... (Flb) , 

šklehzubo nepříznivý, škarohlidku závistivý, hejro marnotratný, smoliku zlotřilý 

(Flb) . 

- alegorie -

Kazatel chce řečí vyjádřit křesťanskou nauku a používá k tomu rovněž 

alegorie. V druhé části kázáni hovoří o choti a ženichovi. Autor chotí myslí 

katolickou viru a jejím ženichem Ježíše Krista. 

Můžeme říci, že autorův sloh je poměrně pestrý. Autor se snaží volit 

jazykové prostředky tak, aby se často neopakovaly {řiká, praví, oznámí, vyjeví, 

přednáší, Pismo dí). Jeho charakteristickým rysem je hromadění slov a 

vytváření slovních řetězců. 

Pro naše potřeby, ale i pro potřeby našich čtenářů jsme vytvořili malý 

slovníček pojmů. Při jeho sestavování jsme čerpali z Jungmannova slovníku", 

ze slovníku spisovného jazyka českého'^, Machkova etymologického 

'' Jungmann, J., Slovník Česko- německý díly I - V. Praha 1835 - 1839 

Slovník spisovného jazyka Českého. Academia, Praha 1989 
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slovníku "\ Lyerova stručného etymologického slovníku a slovníku 

cizojazyčných (francouzsko - český, německo - český). Hesla jsou řazena 

abecedně. Kde to bylo možnéy uvádíme vysvětleni pojmu tak, jak jej uváděl 

Jungmann a pro porovnání s dnešním jazykovým územ uvádíme výklad hesel 

podle SSJČ. U slov, kde tato možnost nebyla realizovatelná tzn , heslo nebylo 

na nalezeno ani u Jungmanna, aní v SSJC, nám byly nápomocny cizojazyčné a 

etymologické slovníky. 

Denice, - e, dem. Dennička, denní, ranní hvězda, jitřenka, světlonoš, hvězda, 

také bohyně, záře (Jung ) , - e, ž., jitřenka, zdrob. Denička, denička -y, ž. novin, 

slang, denní zpráva v novinách (SSJC) 

Dobropán, - a,m.,dobrý pán; planeta Merkur (Jung); -a m., Merkur (planeta) 

(SSJČ) 

fundirovat - zakládat, zakládající 

[ hápaly, hapám - hapká, ati, al, ání, v dětské řeči toliko co sednouti, též 

místo padnouti (Jung ); dok. dět. upadnout, spadnout, hápati ned. expr. 

nemotorně, těžce jit (SSJČ) 

Hladolet, - a, m.(r. hlad a léto, že dle domnění hladovité léto dělává), planeta, 

Saturn (Jung ); - a, m. zast. Hvězd, (planeta) Saturn, - a m. expr. hubený, 

hladový, též chamtivý člověk (SSJČ) 

kalanizírovat - chodit na zálety 

kontentírovat - uspokojovat ^ 
v 

Králomoc, - e,m., planeta. Jupiter (Jung.); - O, - e, m., planeta Jupiter (SSJC) 

Krasopani, - f. astro, planeta, Venus, = bohyně Venuše (Jung ), - í, ž. planeta 

Venuše (SSJČ) 

máni, - maní, -náhodou, beze vší přípravy, nazdařbůh manina, - y, f, co 

z cesty jest, maninou (Jung ), - maně přísl. náhodně, mimoděk, bezděky, 

mimovolně (SSJČ) 

Machek. V.. Etymologický slovník jazyka Českého. Lidové noviny. Praha 1997 
Holub, J. - Lyer, S., Stručný etymologický slovník. Praha 1978 
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mázdra, - y, mázdřice, - e, kožka nebo blanka, kterou částky těla živočišného 

potaženy jsou (Jung.); - y, ž. (2, p. pl. -der)., 1. tenký povlak (v živočišném 

těle); blána; 2. ridč. tenký povlak vůbec (SSJČ) 

medle, - mnedle, interj. (dle mne ) (Jung ); - přísl zast. a žert. (v otz.) pak; 

(ve zvoláních); tedy (SSJČ) 

Medyolan - Miláno 

mordýř, - mordéř, e, m., kdo jiného zabíjí a co při něm najde, pobéře, zabiják, 

vrah, vražedlník, kdož člověka zamordoval, usmrtil, umořil, kdož se mordu, 
v 

vraždy dopustil (Jung ); - vrah (SSJC) , 

penzlík, - u, ad štětec, ozdoba ženská, jako jehla a p. kterou vlasy rozděluji 

(Jung ); - pemziík - štětec (SSJČ) , rhE y*'-

podnesčata, - pozdniště, housátko z druhé plodu (Jung.); - podnesek, - sku, 

m., podneska, - y, ž., mysl. vejce nebo mládě z druhého vrhu (SSJC) 

rejd, - u, m.jízda; fíg. S vedlejším ponětím veselosti, lehkomyslnosti, 

k prostopášnosti - jízda, křiky a skoky, ž. s křikem běhání a skákání hřmotné, 

pohrávání a se zabývání, s vedlejším smyslem lsti, chytrosti, uskoků, s ponětím 

obtížnosti, přikrá oklika na silnicích nebo cestách, náprava u vozu (Jung.) 

resolvírovati - rozvázat, uvolnit, rozpustit 

reverence - hluboká úcta, uctivost 

tumlpiac - cvičiště /x-- '^ '^^ 

Vlachy - Itálie 

vytěpiti, - il,en,eni,vytěpám, ati, al,án, áni, vyvléci,vynésti, vytěpiti se = 

vylezli, vyjiti, vytasili se, vylezli (Jung.); SSJC - neuvádí 

vynsovati, - žádati buď sobě, nebo komu jiném , přátí, jevili žádost slovy 

(plešatí spolu a radovali se s jiným, že se mu dobře zvedlo, těšili se,veselili se z 

ciziho štěstí a prospěchu) (Jung.); SSJČ-přá t ^ /x^^x^-^t^. 
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Slovník zkratek; 

V textu autor používá zkratek. Většina zkratek je nám nesrozumitelná. 

Pokoušíme se jejich význam vysvětlit. O jejich správnosti se však můžeme 

pouze domnívat. O přesném rozkladu a znění těchto zkratek nemůže být řeč. 

Tyto zkratky jsou označeny hvězdičkou. 

L L . PF. - laskaví posluchači* 

WW. PP.-velební páni* 

O. A. M. D. G. - Omnia ad maiorem dei gloriam - VŠe k větší slávě boží 
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7 ZÁVĚR 

Zkoumaný materiál nese téměř všechny znaky barokního textu. 

Znatelné je to zvláště v rovině lexikální. Autor užívá mnohá přirovnání, 

symboly, alegorie, slovní hříčky. Patrná je zejména barokní záliba v synonymii 

a metaforičnosti. Rovina syntaktická rovněž svědčí o tisku z barokního období. 

Napovídá tomu postavení slovesa na konci věty. 

Autor používá k odděleni jednotlivých části textu velké množství 

interpunkčních znamének (tečku, čárku - virguli, vykřičník, otazník, středník, 

dvojtečku). Interpunkce slouží jak k pauzovému, tak k syntaktickému členění 

textu. 

Rovina hláskoslovná se výrazně neliší od hláskoslovné stránky 

současné češtiny. Některé nepravidelnosti jsou podmíněny tím, jak 

pravopisnou normu ovládali jednotliví tiskaři a opotřebováno st tiskařských 

písmen. Tyto okolnosti ovlivňují kvantitu hlásek v celém tisku. Na výrazný 

rozdíl jsme narazili v diftongizaci ý < ej ve slovech jako (vejmluvnost, 

dohrejch, tej). 

Také rovina tvaroslovná se výrazně neliší od dnešní normy. 

U substantiv rodu mužského neživotného se v 1. p. pl. objevuje zživotňující 

koncovka -ové (oudove, bludove, dnové). Objevili jsme odchylku od 

duálového tvaru rukama - rukami. V textu se vyskytují zvláštní tvary 

posesivních zájmen (Krystově), nalézáme jmenné tvary adjektiv (živ). Osobní 

zájmeno mě se v 4. p. sg. objevuje s tvary mně. Vztažné jenž se uplatňuje bez 

rozlišení rodu a čísla. Místo zvratného svůj se běžně užívá tvůj. Početná jsou 

též slovesa se zájmenem sobě místo si. Číslovkové výrazy jsou tištěny vždy 

zvlášť a poslední čislovka je připojena spojkou a. Místo základní Číslovky se 

objevuje číslovka druhová. Slovesné tvary vyjadřuji příklon k živému 

mluvenému jazyku. Infinitiv se zásadně vyskytuje v delší variantě zakončené 

na -ti . V textu se uplatňujT plusquamperfekta. Přechodníkové tvary jsou 

relativně časté. Autor užívá přechodniku na správných místech, ale často jejich 

tvaru neodpovídá správné zakončeni. Příslovce jsou hojně zastoupena, silné 
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jsou odvozeniny z adjektiv Mnoho odchylek nacházíme v tisku příslovečných 

spřežek. Předložky neslabičné se objevují ve svých nevokalizovaných 

podobách. Spojky se uplatňují jak parataktické, tak hypotaktické. Citoslovce 

mají zejména funkci kontaktní. 

V rovině slovotvomé jsme se zabývali pouze odvozováním. Nejsilnější 

skupinu tvoří u substantiv deadjektiva, která pojmenovávají názvy vlastností 

a stavů a podstatná jména slovesná. Velmi frekventovaná jsou též superlativa 

a komparativa. Vše odpovídá slovní zásobě textu. Jedná se o kázání a autor 

potřebuje vyložit jevy co nejpatřičněji, aby posluchače zaujal a podnítil 

k nějaké činnosti. 

Rovina lexikální odráží jazyk období svého vzniku. Specifičnost 

nalézáme ve vytváření přirovnáni, v hromadění slov a vytváření slovních 

řetězců. Slovní zásoba kazatele je poměrně široká. Autor pečlivě volí slova tak, 

aby se v textu příliš neopakovala. V tisku převládají slova domácí nad slovy 

cizími. 
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a l j ř i meixmi 
o ř l a t n i c c wim' 

m s l o f o i D e n c j a s a n u 

A U R E L I A S i l n i t 

C A N O N I ® J / 

® A l I G u b l l i N A 
tt 0 : Í E G I D I A W m č ( t ě Icebcn)/ 

tne 28. eiTtw. 
Pobo5«5 píebwtfl/ wb«n5 <*;'*7^V • v i -

ajádam a n t o ň e í tubct / A A. L L p/j-tó;^!^; 



(Dbfa^mi: 

§0 mm acfí ^ í u n c e na i i e 5 í / 
^ugufřpn na ^ e m í -

Quafi Sol refulgenS;, ííc ifte refiilíít ir 
templo D E I . Ecclef. cap. j o . 

at) ̂ Imcc flímucwM fc fento íiím 

í ) ř u í ) t r u d ) l í r D Ó n o c fxr> 
n?labář(íwj protrojngc / a ftré C^k 
xwťřo tiepřígcmité n n á ť ó t ý / gař Í I 

gatV jfTítítřotPé ópotty t vůřo l a tutUi 
to^^Ubaj a javpefliige/ famá Nacm 

fc ^eojy/ a t a ř o w ý pcac^ ©jrbcc ilibf^c t?g íma/ ; 
fc jba f tegmač/ nej gařoby řboa w p á t a c l ) ja tebi 
poflicc gi5 fli? f wřamť fá()al ita tebe* (D l)rŮ5a! g* 
ittíU paí m to ta řťáfirá a ttiíl42:̂ e»ícc fe tpyf>/tr 

2( 2 ajftv 



a bakce fwan gafma fpattiloíí r^^tujr^tt p o ^ ^ c 

*tt?í4fírc/ % 5 b«^^ J^'") tr patách na <"Tr̂ i t r .n 
')halří)m tt?03C/ to gafttc/řťáíríc a B^mtc? 
clťbl̂ cnru jrafu p c r f c n - r u g c / U ? bíícb t n t t í - Fv,̂ ,̂ 

trgsiLni trcfclofí fe SÍU-^"! tcujnoft pommc/ g 
ítajíaiic/ a co gm fc líacbájy jjurî cio t t v i t,mí a'? 
tr potrctn/trjfcdžíío fc rcjly/agař.-̂ by ^noxá 
jtěbýlo/o(Cjlotrcřeni fctorabugc/a trefelj,' ah! du. 

.lumen 3c deleflabilc eít oculis videre lulcm , pcivi 
iicřbyKrál itcgmaubřegffý: acb! gaf m-íé cel! íu 
íío/ a gaf libé oef! ocím mícéti ©lunce* (Dí>t 
mc$y perffany / poncřub bes b̂ Jiny/ byrral ten ot 
čeg/je pntr|íatr|fe fobc rancgí tta rryd^ájegicy © 
mčřo očefatraly / a gař rryfllo / s portjscnaii poi: 
traii gc cttlt/ a trjtalí / gař pífjc H e r c d u cus. XVi 
bnjpáttj Canonici! této 2^05umberflívob pul čtr 
ta ©ta let jbc fundirotrané Canonigc iiucbor 
fpolu aubotre / fpolu s ftrau TDyfoce ^ufíogn 
i^latrau / rrabugtc fe! neboř brtes / ptTrnj bctt 
©oboté / gcnj gcjl bcn nebcliíj / to neygafrtcg 
©lumčfo trycbájy/ne taf Bpobftrmti/ gařo ípo' 
«?em7ttetaB Brojtrajcm'/ garo Bpotřffcm tUalTem 
fBtje ftrau tregročnf ©lárrnolí fc vi^rflyi^jp^ > 
p4m favorijťrugc/ totťsto UtVfNOttc íPitf^/^ fBUp^yppo„ett(By/tt>cliBýAureliiisAug"ftinus. V\ 
^il CO 0e(B bncs t gc|B ben ITcbéln; / "/̂ j 

XOA 



w / D i « solis, betl @íuitce* titMggtfí bm 
etrato .e«?atý2íngit ( íync/bcn eiimce/ben rabo 
pi a pkfmil bcn gafnoPi Bfpítotran) / protoj tcb 
gaudete , XOtm pO^trjbu) pobojtty Cttte 
C>ťiTirc7po$bxr)bni7 a popatř / gaFe jnamein n 
tomto ©luncy nad)á3yf0* Ovidius ptratrj: S J c 
bl %na dabit, folcm quis dicere falíům audea*. ř l;U 
tB\mcx)l mgbtf6 jrtamcm/ mm jabrc fful) 

rfíu. © m i fmcntge/co fe ble©wcbccítrj Emmám 
elc Tbeiaura příbcbilo/Bbyj tv>diřotnocný Cyfař J' 
lius 5 toboto ©n^era tryřrocíl / tc^by fc ©Utii 
brojnc tman^ým (DblaBcm japřelo/ a gaBo tvfm 
tcř oblcBIo/ tuby tento fiitrtcblný p4b Cýfařc Juli 
celcmrt ^a^ctu o>rtviuulo ; Bbyj alé Julia potom 
AugultLis bo>v5jma trcbajd/tu cbvrjly fc jafc © U Í 
cc tařpobímnc wygafnjlo/ ňcobyccgnym blc|V( 
Ojbobcttc / 5c ni pocbybnopt jupalo / j b d i j © I m 
ó ©latviným Auguí l cm , cily Auguftus o gckfn) 
©lunccm lymbolizirugc / čcboj m ntcčnau pan 
tBu/ťOjB4$a! Augjftus ftrůg (Dbraj famccitynu i 
prfllBatm 03b obít) / a f4m d>těl Frater folis, 
^limce gmcnctran bytů 2 ( d > i l £ * p p . ttttby 
ttiocnč nc fymbolizitrotralo to «cbcŘe@ltmce 
guftem , gaBo fymboliziruge 8 bncffnjm © t r a t 
|itgnpyncm : gcp bnca beit ©iuncc / a fpohx \ 
Bwatcbo 2í«gupyna / m neboj fc tnprawbe tn] 
9»0ť powa EccleíiastyBa tn 50. řap. gaBo © U t 

PBw, 



mmticr I taB fe tento pBtrcI tn Cbt4me 
pouixoabl tcby tento příromny ben to febai, 
náffyí^t&mtt Q%\mfiy\\zmla%\\g\\^'^xx ^ ^ f j ' 
cem Ijmbolizironmtí fobc oblíbugc / gá . y^^' 
to fteygrtfiiegíry na oblojc CýfBtre ^ryPotre niypta! 
ttJcneéliwccTíuguPyna pr^em nBa5ii/ a co ÍAÍ: pýj 
něm objmláfftnjbo fe niýnacbajy/ lp<ihoýM\w\x fpij 
totram/ac tttpym gajyBem mpn tvigct\ijm/ a 
mjnt :c. 

Iřc ta/nab Btetait ptvfTychii} ÍÍC gnílu OLT , aiíd 
j ©prop4cý/aíe y PJiíioťopiiovrc ' a ú-ajěsOái 

Simtti mufegť/ gcp ©lunce ono ETib:|Tc/ mcj 
^wcsbaitií negbmifíégífy/ mesy pf^:?:?; itcfrú 
xcnigffyl a protoj ncBteřj gzgwxry gi OTcín tlcb 
fře obíoby/ gínj prán?!/ 5c gep P-^^-- i ; : ' - ; ; ; ! . ; , Oř 
ftnéíía; gínj je gcp ^pxAxoct tfiycvcfiy ýmý. 
écB: gínj/přícbtÁnítel mpccb Sťmoi: nuigícývb: gí 
pearrj / 5c gep gafná £ampa přcb tLrňiícnt ŮSojj 
XPclebnoPí jatrějfená ; gínj je gep Sp-cUcuk 
mundoj Angelis, & hominibus. ŽíinabíC'Í^ÍIHJ 
Slngclům / p Síbcm / JČ gínj gínace fmcgple 
IPOffaB potom potníTem/ jc gc bopatecne tvypv 
matí ncmobaw/cbtěg neb nccptég/ příjnnt fc mup 
tTeygafttegfly ©Itmcc ©tncta 2íwguPync J Bolíř ÍÍ 
íolttn bnea Brctenjdtnémo gefr po fpolu fcbrom 
bcnýd)/wflycřnj to yumitl a trjmc/ jc tnBown g 
twÁ 4?fwjccttop/Btepati amBajatelowe nemyPoi 



áni^ttffbweý mwipbbqhnl/<xni%t6n\UH ntxů] 
pflfy/a«í ^trejbíířj ttewymcřf/amSymboliftčE itcwi 
obrajy/ am tliubrcý ncpoPibnaw/ am BoboJtilon 
cpwc/ mb Theologotne ncobfabnaii / gt^é Spcdaci 
ium mundo, Angelis, (k hominibus. iDítDdblD @tt) 
ÍU/ Sínaeíům/ pítbcm* poflíflle ] Bbyí gcp Wfí 
fnobuucýBůb přípocfltťuBwi-ta xcfíkmé bjloftn 
ita ifeft bm rojlofotnatí rácil / pťnjnjbo bne pu? 
říi © w e t f o / tnfTrtB bcj ©itmcc/ a to ©luttcc tcpr 
bite ctmrtťbo gep fpufobíů 5 čcboj $mmm 
gep/ je prtnitj tři bttowe trcimi (Tpatné pnčtlo tn 
mufelť* Kjcfitii ga : JPelmt ppatné © w c t l o bv 
gep vů€ýi-^W) l^trypotne/prnic nej p nape©lttii 
mypytlo / to gcP / prtre nej 2íttgupytt wico pt 
tnait / perem y npy z^afiáwati počal j Iťbc tnetfp 
b)lem/garo wtemnoPed) d>obíb7gaBo Pcpj geni? 
paly / ttt pepj pepebo tnebl a oba bo gamy rpab 
gtnj o řamcít poborfTení jaxnabtiť* % pončtnc 
gtm tnjra ptawái genj fe najyxna fwjce wtemi 
ped) ftnjtícy/nefwjtila/ bt̂ ojny p4b fínfytimup 
C» mélí pnůg t:cgb nocnf PBůbcowé/ a tHorb^ 
til fante emtflflynřy / co fobé gen fbo amťpyl \ 
fotry/a nctopeyrotrc \\ta\if ttt fcBtrčř bjwoB4 x 
pyda/ cbcy řjctť: rojltcnj gebowatť Bacýřpý í 
hoxútl oceBáwage / Bboby jě opojbtl / tn b4bel g< 
I c w řwattcý obd)4jcl/ blebage Boboby fejcatt m< 
t ld to Bbyj fe nafic ©Ittftcc/ Btere a j pojati 

wmat 
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Sejí trCřťcýtj Icřed? weťu ftrcbo/wygafnřrtě fc try 
pytlo / a fa>( ^^m/ ^ 4 j a n j / ftrau t?>ot:hW(! 
flaBBIunecitj paptfllřy mb^ioxvati počalo / tutí 
pnv fc pojitalo/ gaB pratrbítré gep/ co e^m^ 
tanfe tr4*Bap* ptebitaPy: ž í b Btcrýj cbobil votm 
ttopccb / wyí>«l fwíBlO weliBé/ a febícým xohagii 
him ©mrtiV fwetlo irjcfllo gtm* Cit fc trygctt 
li páiy poborjfcní / nt fe vBajali gamy a rofíír 
ftrebeitj* potr)ttt j getrncgť; má tu xrlápnc 
©litttcencbefBé ita fobe/ je je 5eme rojlyciie / y ta 
gcbowatc trld)Bopť irytabuge/ a přítábPé B fobc t 
Uxcél ge firým čafem fpolit fetrc a wbePt neb tri 
bl} obracuge* ÍPytábl gep/ a Bfobe přttábl 2 
gitpyit j tnaitycbegpébo t^čettj bUiby práme ( 
botraté / přttábl y e itjmy fvrobobtt a fmřlop 
ttepratropem / atto y mflék^au naBlottitop B titi 
ttopcm / Bbyj ale j T^jjma bo íHebyolamt přtfj 
a tam tta prosbu tTíatBy ftrc íTlotiťBy ©tratí 
Símbroje Bájťcýbo popaitcbal / ^mb mb tím v 
tmi/ a gfa obne^o poBřten/ wfííčy fwi přcbcff 
©tre ta xrytajeite gebotrate a gtjlynté trIcbBo 
totíjto t^řjcby a ttepratropj taB fetřel/ je gc n 
matt fpapitcblttait trlábu P J Bagfcýcb přepobtt 
Obisatfl/ « refolvirowaů ©lyjftc gaBo t>pént 
m R4»í ; Ah! fcro te amavi, acb 0af po^bt g 



řé mííomaí oBrafo tteyBrartíěgfTy/o bobtoto mfUpí 
fý/BCDje múg tíeymílcgffý! tTcpIac neplač nenařp 
'eg 2l»g«pýttc/ přígbe řas/ Bbyj trne tagicý pjy taB 

fctřcne / tobe bnbatt peofpéffné / a Bbyj tím mjce láí 
paniBojí v0$tiicm biibefs/jatmuteB tmůg mtabop 
fc obrat/, t l íám ja to / Bbyby Uttftátt Qcbcn mb 
bmbý Academicus pří 2(iigu|íy«omem Břtenj byl 
přítomný / je by byl malomal ©límce j UToře voyt 
cl>ájcgtcý 8 tTapífem tímto : purior emerfic, íifiČqí 

fe jbe mpgemil/mjte ncjlí fbp pmc bt)l Zmb 
byby gey taB pognc fljy myletragícýbo byl fpatříl/ 

byíby byl málomal©rbce gcljo rpenlýtre na (Dlta7 
ří pob mlegnpým Bamcnem poíojene s přjpífem t 
Cor contrjtnm,<grbce /Brnu/fené/ tt) jíjp fcífené* C o 
tcbbaj půfobylo ©límce na/fcTítigtjpyn/ to pnfcby 
taBe nyftf* tTecbř ctc Bomu fe Ijby/gcbo přepobímí: 
Jte]̂ njby Confeílíonum, Solilocjuiorum, &:c. a blíbe 
bíw/ geplímn přeb tímto ©Itmccm (Dct nepogbau/ 
bitbc iivc I ncbnbelt (Ijett* íTynj / ptafs fe / Bbo to 
cínj ť Bbo to půfobj ť acb I Bboj gíný/ nejly na(fc 
bttcflrtt ©límce Slwgupyn / gepoj trldpnop ge(í/ 
mlcbBopt m jbttrii tabnaiití/a ge mBagícý Pjy fetřj^ 
til a reiblviromatů Sttamcn j pálopí gep ©límce; F 
taB pjfmo b j : gjíotréf fmpflnp mmaubroPí/ J Í L ' 
flámá/ gafo ©lunce/ ale blázen gafo9}?cfpc mnén) 
fc* <0aB mtlé fe nafp ©imce mýgáfnjlo / lempcr 
idem, tpjbp fobé Pegné jupalo; gebnaw tolíBo fc 

B palo/ 



fíaíof fe na rojBaj onobo tfojtíe Blíittce tTcbepé ^ 
mem bepti fe juPatrflo / a gebnau tolíBo ja c'a 

í^tále íEjccbyáffe m bcfet fíiipnit s pet popmiptl 
JPífaB 2íttgupyn / gaB gcbítaii flííáprte tr je j fe l/ , 
Bby fe itejapatríl/ niencgi epH popawptl. tDytepi 
fe m Bbes ge^b ncřbegffý Umavab}/ rtauce: Auo 
ftine, deferis nos i SíuqUffpne/ CO mpflpfO ? fol 
tí\)bt) mů opaufflp? ay pob pob/ trcaf feftan 
bobreycl) mccý a rOjBofly pojjxTcg; ale barnio byl 
myPyl fobe 2íitguPytt: ©lui ícc gfem/ prie s blubn 
ma^tréjbamí/ pnč s blubnýma fmetíy/Bteré fe g 
tr nocy rojftrjcttg)/ jatím CjícmcBa wáby / fllíly, 
mámy / a tuby bo itcbejpečcnflrrí jatrábcgj / p\ 
snjmů ©Umce gfem g á / a protoj smjmí telí 
planetamt teflýt fe miifym* ťUůg ?)obropdn g 
můg iteymílegjfý p á n é í ^ j i T o / Bterý mne Bfobe f 
troIaU tnoge JCidfopant gep moge nevfpamh 
flytTíarya/ genjmne pob pláffř tííateřpébo oi 
troxráttj fmepo gep pngak* ť n ů g ^ r á omoč g 
©tratýStngelBtrajce/Btcry mne jtnťmycbcgpy 
blubn gaBo 5 ncgaBébo l^abtrynm trytrebpt/a řpt 
mému pojttáftj přtwebPí rácil, tíTug ©mrtonc 
gcp © t r a t ý áímbrof / Bteryjto t?be'lítr mně Bt 
ftratěbo/ ne Bfmrtt / ale ob fmrtt B jimotti mně g 
přcnep* m ů g «»řéfbC gep blaboparrená tW 
mogcmonyBa/ Btcráfmym nevpalým pláčem 
gen pobU xHal <mobr$ y poblc bttcba gep mné fpl 



^íía. mi \ t Jjíaboíct 0cp óřten objwláfpnf jMeřů 
.mofíí/a jfiaímiiítť Btvátopí tíTuj Valcrius Bťpiip 
t^yppořtmpý/ Bterý mné řm 2Mtěj|ímo ^rypowé 
pofmctil/ a mm jafvrťbo pomocrijíra mymolytť foí 
bě oblibyl ©hrnce gfem / prám/ 2íu0«fíyii/ 0 mŷ  
ma tohí-o planetami/a ne 0 ncgařými fmétaBy těffyt 
fe mitfym* ©íyffyťc to©vrcta milácBome/ mbm 
ďíiv) rojmájauBomc/ Bter/ i)aca0 toliřo méřitc/ ale 
ttjca0 poBufienj jas ob^iipii^ete/ Pyflýte to ť 2řttí 
gupyít taB paly byl / gaB fe gep gcbnan 5 mraBotiu 
©meta probral/ mjce fc fpátBem mwtátii/ nibt$ gaB 
U)(fcép(/taB y miíefltcPf/ gaB m jbrámí/taB y mnež 
inocy/mjby fobe pe0ity/ano neypálegffý 0ep jiipah 
ŠDegre fobé tyto planety cjpi/ a nepoblawbjtc niBby. 
Micolaus Copernicus, CjlomeB melyBé pitpenopt/ 
n^méjbářpé pmití}/ trffecbno tcmcř na ruby obratiV 
ti rfylcmal/Blabl o«/jeby ©hrnce bylo cclcbo©méí 
tg C e n c r i i m a lícbpiísiBt propřcbn) / a jeby oBolo 
tílbo firug bcb Bonaly planety / ano y tato Batilc 
Écmpá* l\teréjtO rccnj Copernicus, bwcbpoprttéí 
jc japámal / a bagíl* tHy ale mffycBny pramjme/ 
ICiltíBolym* tTřtbrj jaBlabagťce fe na pjfmo ©mate 
ietra iii^cernuni Ibo g^mé uaméBp llcigt/ a jastt 
Ifricur jbl, &- G(?cidic^ ©lunCB m)ťbáh9 p^opabáč 
pčbhbjmorné (mcgfllyme / je ořolo celěbo ©meta/ 

celé ^em« ©luncc obcbájy/ a to siaBowau ry# 
Í9p(/íleia50ebnu;řjíiibau b0^^ abmácetť 

B a t0tů 



Cifyců řtřmcďycí> mfl rbcí)fte / a mypittf. (B4 % 
ntíOýtia fptmgíc/pramím ; ncPáloBluitcc nafi-c/ 
lem itcbcjcía/ak vabegi ©(unce xv taUxci cctfíxr 
ffť popamcíté bylo/ jc ©met genem mufeí páti / 
gcbo ccrpmopť fc bimíti. ÍSDegte níiie gcbno l^i 
(ompmi/gmemigte nmc gebnit m©mětc^Lagtr 
řbcby paprplBy najfcbo ©hrnce / d)cy řjctť / ge 
© m á t o p / gebo maiibcop/ a gmé ctitopt jnami 
pomébomé nebylí/ne gcnAtfrica, aíc y Europa, mr 
Europa, aíe y Aha, ncgen Aha, ale y ta jbitrec 
America gcbo maubropí jítámop má. Bůb f 
sfmymt vpy ©hrnce titulieomatí ráčťl: Lumin 
majiis, ©metlo tOÍtfí^la tTTřfýc ; Luminaremk 
©méíío lucnpp* tTyiti pomcjte/co gep Auguftm 
gely ©metlo metfly? cíly ©met lo meníTý? talm 
pátté fyce m jiteffenop CjlomcBa fobé fpitugic ta 
pram) • minuHli eum pauió minus ab Angelis, Cl 
Pdmau gfp/D^Oje/Sjíoméfa forunomal/apcr 
gfp 1)0/ pauió minus, gen néco máíicfo ob '2lnaeíí 
Byl 2íitgapytt/ romnagíc geg B 2íttgelům / gaB u 
potl taB m matíbropí / pauió minus , néCO mdíí 
«i5pý/ ©métlo mcnflTý/ ale/romnagic geg Bitb^ 
byl ©métlo métfly/ nebo gaBo gmé (Stréjby ft 
gafttop ob ©Itíttce bofabugí / taB gmPy X>dteh 
fmau mattbrop ob gcbnobo 2íug«py»a bopam 
^tett 2(ngelfBý X)citcl © m a t y Comafs Zqmnifý 
-aWWtta fmé mmtbropt itabtmal/ Hmášnai 



mni gep fe gafné ©Iimce ftageí>0 prfecb rfajalo/ 
gafoby on ftré vmění mffam ofmjccncm» ©Inncy 
byl přípíjómal/ Mé onobo připow) t doarina Tho-

eft coca Auguftin^a. «8mcni Somaffomc/gcp 
cele Sřuguppnomc* ©Bawmegme pobojnau mflĉ  
tccnopi/objmíáfTtnf ctnopí gínýd) obyčcgné © m a ; 
týd); tař Antoninus byláírcyíBípwp mtTřépe 5lo# 
rencyí myxvymlnvcmgffý / tafc Juftimis byl m^jjmc 
philoíophus neyjiwmcnitcgPV / taB Caleftinus byl 
proti Neftonomi a gťrtým ^acýřům obpornjB ney; 
prifmgffýl taB Bcrnardinus byl m tlTcPé Senis Bájatel 
neyborhmégpý / taB Marcellinus byl tyranfBé rřto; 
tnopj potupitel myx^batmgffý / taB Cyrinus byl m 
trápen) / gaB bru^v 3ob tlTuj neytrpclímégPy / taf 
Fauftinus byl w íáfcc Bo^u fVrébo milovcné ney 
wvancněgifi / taB Martinus cb«býd) Sibj přícbráni-
tel neypícbřegífy / taB Longinus jgebnobo japepe 
»ébo pobana / IPyjnámač páně neyofmjcencgpy 
taB Conftantinus mjry B r y p o m é obbágitel neymo 
Pt<^iltgfly7 taB bále/ tyto mflyďnj/ a mnojý 0' 
»)/byli t n u j j znamenití! ak mflaB proti 2(ugupyn< 
tPy mpyďni byli pauió minus, neb técbto mflec 
ctnopí <t boBonalopj ptawýfwa^á byl gebiný Ai 
guftinus, Bbys y tregmlumnop 2íntonitta / y mai 
brop Juftina, y i^^tlímop Bernardina, y přjptO 
Goeleftina, y vbatnop Marcellina, y trpclimop C 
rina, y lapaFauftma, y © p é b r o p tlIartina/yiDftt 
i : cenc 



la fc t> gebnobo ematOí©matebo2íu0upyn«/^^ 
ótt byl to Luminare majus, ©tt>étlo métpp/ano ^wt 
wctfír* ^y6í Ř / 6ycb to boBájal ť byU 
©trěta tnoftat-cbotre / Bteřj pro fmé objvrlájftr 
0řiitBy/ tcřtto timl, gcns béía mclíBaw b«bu/ toti 
Magnus, SBdiřp/ fobc přimlápňomaíy/gaBojbyli 
Pompejus tnagnus, Alexander magnus, Carolus m: 
gnús, Sec. a to mcjy ©métpymť. tTícjy ûcb< 
n?tt)mt7tc5 gfvm néBteřj pobobným tytitícm profma 
X>cmOp obbařcrtj/gaBoj gfaiíí Gregorius-magnuí 
Bafilius magnus, Auguftinus magnus, mflaB stim rO; 
bjlcm / JC tyto prmnj bxrá ob CýrBme © m a t e / ti 
tytul uabyíy; 2(ugiipy?t aíc ob fimebo Bobvi fpoi 
aCjíotrcBa IKrypa ^ i E j j l p / ticboc gaB fmcbcj Lar 

. Giilus in vita Auguítini, vBájal fe © ý f t Bojj 2íugují) 
nomt trfpufobu gebuobo paiítujBa/ Bterému tý 
©maty Bbyj itoby rmyí/ tyto formalia obnébo p) 
(fctt jaPaujíl í Magne Pater Aiiguftine, nlium DEI i 
carne hodie videre meruirti, tO ge(í t ^CÍÍfp OU 
tluguftpne/ © p n a l5Djibo m ^ c l c bneé gfp toibt 
gapaujíL i?>Ic ©met lo métfly / ano neymétjfy 
mffaB/ ctm byl mébjfy přcb Bobem / tmi byl menff 
a poBorttcglfý m©rbcy fmém* tllnobo bycb g 
^0cbo poBořc jbe mitcl mlíímyt) / ibybýd) tttm 
^/je |gcbo weltBop mail málícBoflí wolne ba con í§fititoga(rt̂ ĵ  

j;?yií] 



ér mtti pmá$yxn f fpitowánj tobom|(Ta/ po řti 
rým ftebeřé eiiwce fmůg rocitj bel) bej rfíaní mi 
řofíáwa/ to mffío fe ftaj^wa ob ^mejbaru Zodu 
cus, bmaftáctero tTebcjByd) jttamenj xv fobc obf 
b«0ícy/ ob£atm4řtt taBto myctenycp: 

S«97t, aries^ taurus., geminf cancer^ Uo^ virgo, 
Lihrhqm.^ fcorpius.^ arcitenens.^ caper, amp hor a., pifce 

(3trt © f o p c c / ® c p f / ©lí^encp b m á / 
íHafl £em/9)anna/f řonm S D á b a / 

® ( í í r / ©rřeícc/ a ^ o j o r o j e c / 
^ o b n d f / f)ípbp / íaf gtft tona. 

po třcbto Snamenjch fe prodxijy Slunce tTcbcf 
ptefíupitgíce jgebnobo tta btubé/ a ttagebitom Ba 
bym objmíafltnj aucíttcB pufobj* ptmnj tehby ^n 
meitj ge(í © f o p e c / nebolijto ^ e r d n e f ; tiatom 
meitj ptocbajeíofe naflTc Slunce 2íugu(Bytt/Bbyj i 
(Dltátj pane/Bobu iDtcynebcfBemu tobo iicycTfí 
twcgflybo bej pof]l:mi:ny BcráttBa / Btyfřa (S íEj j 
étteywctffy pobojttofíi obctotral/ a co itcBby jír 
2ít:cyc(Dtcc ábtabatua ^tgutíromátto bylo/ Bbyj i 
í)Ořc//í11oťca tta líijjíe fxvt\)0 ni|lébo 3jáBa / Itale; 
tttbO ntejy tttijm SBopce/ tr japalitatt obet obet 
mal/to2ítt0ttfřytt trpratrbé (Btjc obetomáitj tTi 
Strate ttcyrojttjcettcgflV trraucnofíí tryBottal. i? 
PobojttOfí J íDrubé jttattiettj gefřl^epf /a tett Bpí 
l^ttarojctt) gefi/ watom jttamcttj byl aítigiíPyit/ Bb 



taf tváltú/taf bixvmia taB^imobé]^njhy pf,,, 
ti fcpfallU blc fxrcbcctmj ^xcaúhoZom^iy^ 
h nova, clomcřu am cely jimota gcbo cas řp̂ ec 
II) gich by ncpojBacotraL i^Ic práce a ptlnofí 1 

řbyj tr fratryiti caic w n v a n uuu|ni)m pt;bythi 
b\ra2\vtby/ancb Kjeboly gcfí tlindiromal/b«ge 
gťnt jabcjlo/firajcř í ^ y boťOHaUvto (lotro: diligi, 
te, \r\ili\gttl pobobcií tr tom (Dbraju Thcologiďť 
Iá(By / Bterau tlíaljřt tr fpiifobu gcttffé-ofoby a 
bmaitma bjtřania fc tcffycý maltígj* D r j j fxct 
cbotriij bjtřy 2íiígitfíyit/ brjj piMtrau iwfm fwai 
prmorojcrmu 2\5CboIlt Canonicoi um Regularium 
br?) y pří fobc bntbait KjcboUt Eremitnrum,uebpaii 
fřcmníBu / a 8 itima obntia fe tcffy. Ale 5a(řa 
Cjtrrrte jttamcítj gefí dxafi a to gcjí tvtř / Bbyj «Í 
ttcg Slunce boBtocj / y \}iub fc jajc fpátťcín trcát 
tj nntfy ; byl na tom jnamcnj náfs 2íugn(íyit/ řb̂  
tiabřebu mořfřém fc procbajcge IpeculirotiMl/ 
tryttvifrtajotral to iiepíhlé tagcmlTxiij CťogtccStr 
té obfabnautt/ ale trjfaB italcjflfc tu btva ©lani 
HercLilefotrc suapífem : non plus ultra, ftůq/ a ̂  
Ic fe ncpaufftég/trflfeďy fxré Concepci fpatťcm obi 
ttti pHttucett byl. maubtofí! páté jnann 
S ^ g ^ / B b y j uato jitameu) přťgbcS unce tTebcf 

fwímí papcflÍBami/ co obníir/mi fthlami 
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m boraíegíce/ fmaů ntywttffý fýlu rřajuge* B y l 
ttatom ̂ iwnteřtj Auguftinus, byl/ Bbyj proti tcg Bacýr; 
fřég cbamrobínc taB pomfíámal/ a baoříl / je gfaii 
fc přcb nim taf mmlyi gaBo wo(B přcb twářj obtié* 
Co gcfí mám / a gaB gcfí mám mamcbegfltt a gin] 
bittbn/cy ť acb borBo/ acb mblo/ aj fc potfmc! pm 
mí oni/ neb ítfýc ©fýpw obuttt^ýcb na náe mybajůí 
0f to rojn)cené ©lunce Auguftinus. jmů$tlo|í \ 
©fcjíc Znamení gcfí 5^anna» t ía tom jnamenj Bcá; 
celo naflc ©lunce Auguftinus, Bbyj m ci(íotc' panncm 
fřé fe xvffaní ttegináč nej gaBo 2íttgel s BřecbBymí 
i íbmí gc)í gcbnalf a jacbájcl/ mcba bobře/ je ©Uitti 
ce gcfí a má býtt taBomé/ byř mlfccbtty lanjc a nc< 
raby pojemfBc profflo/míjaB přebcc ani febe/ani gini 
nyBby nepofjlmrňůgc* cifíota a ncpotuffenofí 
©ebmé Bnamcnj gefi SBábů* B y l na ÓPájc 2íugtt 
(íytt/ byl/ Bbyj jnamenam/ jc rmcnj bej pobojnofíi 
r Boba ttenj mmájitofíí/ gaBojto itmtnc/ prájbnc 
galotré/ a neplatné Í mlojil na gcbnn tPábu fm 
rménj/ na brnbau paB tTábojnofí fxvaui aby bylo tn 
to Coníi l ió , tamto Induftriá ; a neb taběg\ / tut 
ctnofí/ a tam rccnofí/ titto rmcnj/ a tam moblenj 
fprameblimau XVábaxt to obogc rojmájomaů A^ 
rojmájlimofí I (Dfmé Bnamenj gcfíiř ©f l jr / otór 
fc pramj; jim gfa/ gine rfmrcugc; xvfíaf mrtn 
gfanc/ r jbtámuge. B y l natoni jnamcn j 2íngi}(íy r 
tbyj bq<by fwt přcbefllé / a mflcrfn gcbomatolí g-

€ gú 



'erfd) pramím pořaitiiti rfmtíťl/ a ge pofom 
mřtfiy oDBíytt^^fíť magc/ tepem fejnal/ gat pt«^^^ 
mé řečeno gcfí: dane mortua vitam. jpjc/ „̂̂ ĵ 
bobre bogcm/ fcbc famébo mrtmeni $ c © | } | ; , 
přicbájy š l í i t tcc ita ̂ nammi ©irdce* (D itcygaffičg. 
ffý e í í m í c ř o 2íugiifíyřic I byl gfy imtom jnamenj / 
bylí Bby5 gfr ^^'^ B r b c c l á f f a u Boj) / 
ncné/ ale y profířclené mnéř/ an gfy fc fam myjnal 
mlvnjbacb tmýcb/ Bbyj gfy B Bobu taBto ptamíl: 
Sagitcaveras cor noftium charicate cuá, tO gefí : mé 
©rbce afpSůje rafůl/fbps^getmauřáfTauproltfCí 
IpU ^efátc Snainenj gefí jĚojorDjec* tTatom fe 
procbijelo Slunce najfe2(ugtífíyn/ Bbyj botepeřd 
ne ťyhíi^y bo Arianu / Donanfíu / pelagtanu/ tc* tai 
bxnitm borajeí/ je gfm gcgtcb roby frajyl / a ge nt 
blamuporajyů ^kvbatnbfil (fýcbmácU^namc 
nj gefí ^ o b n a ř : a toto malwgj/ gaBoby jgifíc na 
bobymobu bognc myljwal. Anatom jnamenj pro 
cbájcl 2íugtifíyn/ řby$ flomo B o j j přcbnafTegic/ ( 
Ctfyccté mvčttti gaBo j tlaboby mymolenc bcgn 
mylimagtc / m Srbcýcb poflatichaců taB ^mmam 
profpfmal/ jc geben fapyy řjcti mobl: Pamel Sf í l 
pt!/2(«g«fíyn jalémal/jrofi ale f á m B ů b bal €t 
tub přifllo Slunce naffc na poflebnj jnamenf / gm 
W«iSt)bi)/Bbyj po taB fnájnycb prdcecb/pro 
^t:T(j0man pobfíaiipenýcb / ^ttamma m fobc cýl 
f o n e r ^ o t a najíámatí/ r profířcb fyOBnyd) B̂  

^/E gíc 



mcr"?almy myřtBl / paf sttcmítni rybamirmlBl/ a 
mpártu vftiul/ fmaté a pťjřlabnc fmůg břb boBonal* 
íTcj/coto jrtamcítámť jbaííj fe mne mwg 5raB mné^ 
«j ť a neb (Dcí ob Sitinccncbb blefTu pocbájegj ť 
míbjm bubu přeBráfrtau/ ano bmc' fobc pobobnc ob 
naOčbo neygafncgnybo Slunce Zugitfíýna fpůfobc^ 
ne* <D gafá ftáfa gegicb! Sbuba/nyuj Arcus, aneb 
Iris, V Poem Thaumancias řečená/ COj fe tryfiabi J 
Admirationis blia, 5)ot)ítt)enj Sceru. 2ícb gíjte bmí 
Bcáfnc Duby/ DeecBy pobitrenj/ gfau bmé přcfmatí 
Jvjeboly/Bterc trřrátBem cafc/ jaltmota fmcbo na. 
(fe přcpobtmné Slunce fpůfobilo* prtrnj C.moni. 
coruniR.egularium,a bťubá ErciTiitamm,BoliBa cttíOj 
pmí a Pr.trogacitry/ toliBa neyřráfnégjTyma barma; 
ini ojbobcné* (5cnom toliBo twto gebím Dubu i 
jbeglÍTy T^jebblu/ aneb íxjáb Banomnjďý fpitítgmc 
gťfře jet 0e(í Thaumancias, admirationis fília, ^CCrc 
jjobttrenj* Cbcete trybct barmu cecmenau ť ne nv 
S t a / m b r j na Ctfycc bylo técb/řtcřj j tohoto 2\jábt 
jťtrotý fwé trybaly/atnuccblnjďau Brmj (Bropenj, 
rmýlí raucba ftrá xv ftw\ Bcránřa. (D gaB fc fcá 
ftté ccnrcnágí! chcete bartru Sfar látomau ť ble 
mjmo Cřtcýíí Sfe(íť pape jů/na tři © t a / ^; ̂ ; Í Í < po 
fflo jnj tr S f a r l á t oblečených Cardinálo. Cbcet 
éelenauť nc na Sta/a le na Cifyce pofflo jnjBifBa 
p& aTírcy-BtfBupů. ^latan a obnitrau bartru na 
lejnetc / Bbyj ncfciflné mnojfítrj neyborlimcnfíýci 
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nr^fentirogí ty wfTyďttl/ Bter| Bo^a mjby mlT 
wá0icc/0cn Bnebi fméBrbcc obraccttc mncly «? 
flalowau barmu vfami tifýaty Bmcta tupitel, 
mc/Bteřj jábné Bmét(Bé B l á m y fobc newffynt 
wfTebBé Důfíogcttfímí ob fcbc rbatnc samtbly / J 
fobc rabcgt molyU (gaB blamnj ojbobatoboí^jábii 
Comafs BcmpcnfBý mluivj/) in angello cum libely 
trgcbitom BaíitBu spobojnau BnjjBait fe těffyti. i 
t o o í w(fed>y teto Duby barmy mycte ť ncjcífm 
gfa«» 2íd> pobojná Du(]e Btc(íťattfBá! (lyfs/ a ci«, 
co tobě Ecclcfiafticus tabj: 5)oblcbnarubu/apc 
cbtt>al řobo / frerbá 9Í »cmil / freraf mclmt řráfn 
gcfl m ble|Tu fmcm* Doba fyce to má/ je Bbyj 
tta obloje wyfByttte / neblaobo trmá / btjo fe (ítat 
Dttba ale ttafle/ tottj IKattomnjďa Kjebola/ gof 
gebttaii my(Bytla/ netratí fe / anobrj gtj n a C ř t ó 
BetSet trmá/a trmáti bobe bo(Bonánj/mjěy fa 
b^Cmorcc a Bpůfobytele neymegfo reipečlirtig 
Soli Soli fméinu Blitncy fe pobbámá/ a B ncmit/ 
Bobu / famému fe obmolámá* 

^amjram teč mm/ a ge|ftč gebnaii tta rojcí 
b«a« BnaíTému bncflnímii/ ale mflfaB gt j mejy B t 
2(ngclflé pojbwíjenémo Bloncy 2(it0ufíyrtomy 
tteyblnbflV reverencý jtaB fmůg obracým* Thra< 
cbttc »oba a 0eb9 awctnBy tryflomytí'/ maloi»< 

0a 



Mtti&mtt Střcmi' foltřo paprfílfamaf prWttf fc 
wftah^xval m mttwé Celo / gcnj dm paptfllBem 
tr jbujertř y b«et) objttrlo* ^ml)ý (fel nattrrbao 
fřálu/řterá obttébo botfřtitt4/y í^ttcb fc fetřela. Cřcí 
rí paf fnK'řotral »a fnejnati bromabu/ a ta fc b»eb 
if05P«(ííía/8 tím napífcm: oculiDEí ad nos, cé í|)áí 
nc řndm* 

(D tíeýgafttégffý &únct C^rBtre Xryflotrc 2řit, 
0tlííyttc ] geboj my bites taf bítrne fc fíBtraiicyb< 
tribfmc; r ř a j bttce txvait moc nab námi/ neboř q 
blc/ f«ab ttcřteřj jftá8 přcb Bobem (trje bflcby 0fai 
p(iiimnj/0mj gaBBBála tr jlcm aiimťjlw jattrrjelý 
0ínj tr (Ittjbácl) Bojjd) bofoitce jafíujenů Zá 
p«8ř/ pUQt paptflleB fwi bobrotttropi na náě ni 
trffecřfty; aby mrttrj (řcjc mtíofi B o j j jafc objiirly 
jatxrrjenj aby ttraw mtlofij fc fcthly / trlajnj al 
ttratt gafříopj aby fc trptatrao litofi/ a (Ijý tojpli 
mtly/ a trjfyďnj ftré itaptatrénj ttrcmu mocoém 
přeb Bobtm orobotránj připfaly* p o teto pa 

fmmbIno(ii gaB gafne AweJbycBy fpolw (íebatt 
přeb Crtitem Boj jm (íBtrjtť fc mobly/ 

Zmcn^ 

íOtdl tat pán S5ůb* 



'^•^ ̂ % ÍMb »ot̂  

c u B c * ajan) 
Obfa^cni: 

C O R V I V I D V M C A N O N I T E . 

ICo gef í / 

cí5ce c e i f ř t i k / M ý t m 

i u g u f í p n . 

l i t dabo vobiscor novum. Ezech.Prcph 
• cap. jf. 

^ bállt tt^ántiSrbCe Wml ríJřjechyelepror 
m Bap* 5Ó* 

(D.̂  belat/patientia! !í)0 fo 
bc řtetraiifl̂ a 5 b^^i letetř/ a fc trjud 
flctt B fpitomáíi) přepcbitrnýcb xcl 
ci m iXchi/ tm má)i tabcgi jujía 
nc 8 poBogcm snámi fcbcti $bc n. 

Scmí. (Sc(í (íarc přj(lotr) aj pobncs / Bbo mnto 
|tf8 pcepočit/ poblcj* Co mjtn/a gijlé mjm/ Brew 
' natcntc 



At^ mta bmffni (latrný ben/po celým/ íTrf ř)^m/ba. 
um B m ě t l Bře(lian(?ým m :Ra5atebímcycb / ti 
„mitaříícmrcglTýBájatelome 0 ncyofíromtipncgffý; 
ffii fcúiwy Concepti, myflawněgffýbo onobo €ýv. 
řttje DcTrde Bmatébo 2ř«g»(íyna mycbmálugj/ gi 
„jsGwatým ^micm mattgclyfínu a gcbo(Ddíc> 
naíícytvegrs fe 0 Concepti fmjmy myftaflegi', gmj e 
0n?atýiíi tHarřcm a gebo Jitrem folidé & fundace 
gruníomné/ a pobfiatnc ble pjfma Bojjbo poBca: 
čugí i gmí s B m a t ý m títataiiflcm a gebo 2íiigeleni 
(řrje fmaii líbejnan treyřečtio(í Brbce l^íbfíe ř fbbi 
wábj/ rt ge sagjmagí/pobic přjBIab«X)atcIř narobř 
omnibus omnia fa^i , ttjficm tt>(Feďo rctnenj/ ab) 
trňceřy Brypii jyfBatí mobly* ^ á s tPolcmBxra! 
třbo£tíBaj1č na ííemí jitfřanu/a B potrmnéma rdpe-
du tobo trcítřébo 2ít:cyýOtcc 2íug«(lyna/ obyčegj 
nau a rtřelaw cepau Bracetí bubin Ú, p p . p t á ; 
ttJc tomu bitea gebeitácte £c t / co gfem tu čcft mněl/ 
na tomto mjfíě pro cefí Btratcbo 2í«gu(íyna mim 
t»íti7 coj gfem y taBc rčuttl / Bbyj gfem gebo w pOí 
bobcnfíwj neygaftiégfiybo Bluitcc/ naobloje Cýr; 
Btre Btyftoitre ob Boba nám tryfíairencbo láfBára 
traflfym přeb(íatril/ a to tej tr ben Hebelnj / genj ft 
diesSolis, ben ©luncc najytrái bnea fe aktaf try; 
fbcc nepttpťm/Blnnce trjc fpitotrat neb«bn/a abydb 
(bftb gtj ^mbkny jiaB můg trjcc taB irelíBým bkf 
pÉm mobmyl/ OČÍ (Blopím/ a B^emy obratjm* 

(řcrcí 



U •• e'o video, gba fc mr.c / jc prut bbcoup gá 
;?ěb rcbau* ^ Alj^eg lepe/ bleb 5řetcblné/^a T o T 
Mfsť wygcw fmk* P^a^^í on: olUm fuccê ' 
fam ego video, ^ábobu Japálcnau a obném m 
polmkf) gá tríbjm* Coto wíbciij Bbyj 34 f̂ ĵ ; 
rojgjmám / o gaB welíBý rojbjl tu býtt mbjm ^ 
5ttamc!íám. prut gefí B bobánenj / tiáboba ak^a 
pálcitá Bobbářtéitj/ a trflaB potom potrflbm ^ůl 
oboge toto tribcnj fel)waluge a pratrj; bobře bobři 
gfp mtbél ©erempáňi)* (giařoby reBl; libí fe mn 
mé mibéní/ neb trnem tréji) nařčenj. (5af to; 
gfau/Bteřj (Bcjc tento Prut bbcgícý/beblyTrau (id 
hab (íabem fobé frrcřeným / a protoj nc gcnoin bů 
pa(iyř(Baa/ale y Berlu BtfBupfBau Tryrojunntrág) 
BHrjc tu japalettau nábobu ale/ pratrj Banadui 
irýjnamciíátrá fe Brbcc IibfBé ohném IdíBy Bo: 
Sapáíeitů Zá) ! bobře gfy wibel (Smmyáffyl g 
ttremu tříbení rojumím/Bby52(ugufíynaBuiataK 
tr gebite ruce BifBupfBau Berlu/ í r brubc pař ©et 
ce ob«cm plapolagícý brfícybo přeb febau tríbjn 
Uk mene / ptro fnabnég(fý tobo iryrojumnénj 
tted)e fe Itbj poflčebnautí ÍTebefBébO gcmcba/ co o 
1 / ^ ^ /""̂ f̂l̂ y* í̂* /̂ í^ys 0í tr pifnié efi 
lomwnotrýcb/ ob paty noby/ aj bo wrcb»^í^«' 

c # 



§l(ifm pťnjljřfrtt mdowaí/ pvtgba fptfitm ttt fc pOf 
Jrt|?an?íl/ « tařtO fc ptOlyláiyl: Soior noftra parva 
eít, 6c iibera non habec. 2íd> ^ibc ! ad) 2íngeIoí 
tvel co trám potrjm/ jitamcncgrc / l)lc©cfira no(Te 
molíffá gefí/ cfíá trnitř p jetrnúř frnfnd/ from to^ 
pe/ jc prfp nemá* t í c j co ge|l fc totmi potřeba bťí 
irítí/ k ptfy ttemá/ mt gcfTtc inaličřá/ a mitlyčťá 
gcíi; bubc aíc Bbyj tryrojíc / řbyj ř Ictiim přtribe / 
bubt m)tí prfy fwc/ Brcrýntct trffcďy ftrc DjtBy trífcí 
<řy trcrné Břcfíťany bogtié tiařc-gj/ a napogj / ble 
OnObOJ ad ubera porcabimini, fprfuttl pfincfcnj bU;̂  
btíC* tTcj potrcj mttě/ jbalij nrpojt ©rbcc J I M / ta' 
Bfáffíá a tryirolefíá cí)Ot) ttrá ť letiicb mlčj / a tta 
to itcobpotrjbá* nyit)'/ ©tiiat) (Dtcotre (Brje tuto 
njytroicrtatt d>ot) / ©ttiataii tllátj naffy Cvrřcír 
í^toltcřait tryrojumtirágj/ Btera ja pnrnjď* čaf»/ 
jafrrýd) prtrnídt kt/gařo bej prji1 abcj frbcc bylif 
taf jc Bry|ítt0 frré tticVitc ífabjýcti inufel: trcbocite 
fc (i4bo nialtčKv gaBcby řjcti d)t f l : ó ncymilcgfTv 
íbotí mál <Cytřeni 2\aro!iďá/ ty fyce pcfftř tttvdvďá 
gfy/ tvfftB Bbyj Bíctum přigbcfb/coj potopcG / jc 
tta fpófob oitobo obláčťitíf ItajTotrcbo taf rcjiTytc; 
«4 bttbcfo/ jc c d ý B i r ě t obřlyčjfs a opamigcfr / gc; 
(rtifýce ntaiyčBa gfy / wlfaB guBo onm potttccf bctt 
obttne poroficfo/ ó nřín t r B n j j e Efler. cap.ii. tâ  
ř t o p o g j : nwld flubánfa trjroPía trtt) ncnant, 
f^ Uti), Bo|í la tcbby tato j pnvopočátfíi awjW 



o U £cra páně 400. tu tepnre got „alcjj x,y^^ 
tcy\0 fc e t 6 c e gcgí / ttere gt >?ub rTeytriďý jfVe 
můoPi báti vÁcih en-bce welyre. Brbce rtyn>o{ĉ  
nř/ ©tbcc jiwé/ ©tbcc rbatnc / Bcbce cbtiěm i-^.^ 
f?y B05) cek japálené/ ©niateho totijto Títcy eto 
ttiíTObýd) ^ jábU irelyBchO Aurelia Auguliina ; 
rýniby trojíKt/ a fc rojniáhala po irpéďy buj aj 
fBoiíánf* C«0 mné treflríl na notu (SecemyajTy/ nu 
bobře XvybHl Bbyj gfy ollam fucceniam, naCDbu 
paícnau mybéí/ a tuby/ ble tregtlabů Bairadia 
©rbce £á(Bau B o j f japálcttč/ ©cbccCýtBtr6*^17 
(íotre/ ©matébo Slngnfíýna přebjíréběl. XXmi 
mm uhby j notrá / rojnicené to ©íunce Cyrřetrn 
fpťtOTrati/alc raběgi (Brjc (Bia/ a gine Mathematiď 
přípcatrý toto TnelyBé CýrBtue ©tbce poněBiib ex 
aniinitotrati/fem Mathematicý/a Pradicy/fcm Opci 
cýl a Catoptricý/ wa(fe Inftrumenca, trigona, aftrok 
bia, a microfcopia, Btcrc gfře fobé Tl? ©(Bolách K.ir 
chera, Clavia, Scbotta, $l)Otoxt»ylt / mné japwcte/ Í 
gá/Bbyj fc trcyffe e^Barcm trjnajTcti nemohu ĉ  1) 
bcjtijm poniolenjm lPelebnýchpánůir©\vato 2íu 
gnftynfBýcl) :KanOTrnjButr / jbe trbole gcbnit fpio 
gan^uchoxrnj Anatomii rcm)m/a to tíey(laU7negOÍ 
«řbce CýrBmcKiryliowé Znguftýml ble mojnoii 

»• ̂ •r^\^'^^E^^^^ ^ anatomizirotratí blíbUj blé OtíOhO, 
-g. „AO VciUl narobů m l í i w j ; Videmus nunc per Ipecu-

llIíT 



Jiim in xnigmate, tunc autem facie ad faciem. ^ p j 
mfiimc (frjcgrcaMo trpobobenrm7 / pofom pc 
Uvátj nitmář. tTfd>t jatim pripiaivj Btomn S.Í 
WW. CDců Vffyiy^tbcc fwt/ a gá počnu n 
gwcmi pámi ?č. 

^ í f t r p i t / gcfftč gfem ani nepočal/ a gij mnč i 
0ďé^ wcc rojchajý; gcbno ©rbce / o ncmj Hug 

Vióíorinus bj í In omnibus rébus creatis, in cjuibi 
jiumanus intellečřus occupatur, nibil bumano corc 
praeftantius, lůhi lquěDeo limilius invenicur : tO gefl 
iremfiTec^ trčced) (ímoíenpd) m ffcrpd)/ a fiifierpt! 
fc rcjum říbfTi; jamnčíifnáma/ naD ©rbce $íibfí 
uíc jnamenifčgffpí)i> a ^ol)u nic pobobncgffpb 
není / a fe nenaícja: taBoirc td;by ©rbce / a wfíi 
d>uy trajné/ fpůfcby/ a tiaru5iVťo(íť gebo fíamnat 
a trffeďy gci)0 jílaČBy/ poBtcrýcb cno iíťblBmnt ti 
lu jítrot a jitrnofi pobátrá / fpitomati / rojmájc 
tratí*/ to gcjí xcěc nemalá/ a rvclmi mfmbttá/ n< 
tr jm/ netr jm* X brj hubu I t11ome xrfietccný/ bai 
wotlachu opoaMjííuij/co mlutryfoť karafy brjhii 
bu ! pofubtc' gafy bejbcfnjB Í qřaTíral on : xvffi 
ďny mčcy Bí ih bobře jhototril/ ale xvfíafj Bbyb 
byl člotrciu na boFu a © r b c y ořynFo pofíami 
cojby byl bobře r č m i l ; přtčúui Blabl / neboř/ prý 
tím fpufobem / pobtrob / Ie(í / a offmctttbft hbfft 
mohlaby iieyfnabnegí tryjlaumaná bytů (gfau ja 
Sífič £íbe m &mU/ m ořo celý ©rrat j / a «« 

D 2 trmnj 



4 ífaíefó famá* Wm ^'^It "̂ '̂  «̂ P̂ oít 
tt?alo/poněmat)5 řrom famd)0rP(femobaucýl)O^ 
pa, (Btryto(?ťitb(BéhoBrbce jábný niřby neityfta 

7.mat gaB<5eremyaf0 pratrj: Cor homíms micr 
tabile, & quis cognofcet illud ? ©rbCC Spoméfa r 
(pítatcDíné gefí/a Bboj ge trpfBauma ? e e m e r 
« ttré/ ó přetrehBý 2řug»|íy»e; a traflíýtn pcrioi 
ttjm tt>ckbní páit j Canonscý/ gá ge přeb fcbc ber 
a peojířebBcm mtl)0 fBía problíbagkýbe^ ge fpiíug 
a co to ? Síftameitařn ge býtt gaBaufy jelenau ui,: 
brau pofrrrcbu potajcné/ jílčťčBy taB fpletenc/gviř 
by fe mitě tu rtegaBá jeíená lauBa praeléncirouM 
cbtéía; C05 to ť gtj gfem bonia/ g^j rojnmym/1 
ge(i onen tumlpiac/ poBterým fe ncBby protnlcvr 
ly ont ftretácy/ a rojBoflnjcý t r ^ n j j e tnanbroj 
jajttamenánj/ řBa : pobíe trefelv bubme tnfllcl) to 
|<5|fý rjjTregmc/ a ttechtíj ttenj jábná laii Ba/ Btetaií 
by pominula rojBofs a roHmjrilofl nafle: co man 
naBobo bbati/ co fe gen 5 íjby to fe ma (řáti* 
mcttam: to gc|í ta lauBa íiyroBá/ po Bícré fe pt< 
wiwgí «ect(iéboBtreta toboLibertim, ©troboOft 



ffénhyV ířCpOcbybfiě px6t0l aby fmcbO pobobíy Dj^ 
tual/ ptacy aby mu muliciromaíy/ Bojlata a Bam^ 
jýcy aby mu fřaBaíy a (Bopcoxualy. 2ícb Ví, p p . 
gřílU ý mmlahojíí ftue / a tupimmjni tutBu Btccý 
byl t aBcojpal í i lýBirč ta Libercm, tcbby sngtftč ten 
gejí byl gebeu gebiny ^ítmuflyu/ ten mel Brnět/ga* 
Bo Birět/ a protoj gcu bo B x r č t a / gen bo B t r c r a / 
gen bo rabofři ; mjflyl fobě/ ecb 1 mmlaboftJ cabOí 
fit rjjxvat/ 2\an?arabii fe přťbrjet a gc milorrat./ fnfí 
mi fc proď;4$ct a pobiva\iat/ miihciroTiMf/ frcpcOí 
xcAt/ a cakmzironx-^iť jííocy bejT/ je bne noc vČínit/ 
a raB řraríc irffeďo na tuby obráti t / lu-c Lihem!io-
runi reguki morům: J tobo pOínaot l)Uií'páa')I \t 
gfníCnit; Ijiránií^ionac!)/ Bprait^a! a gať Bohm 
B n i a t á tT7íVte geboťíToniBa plaBaía/ Baraia a trCí 
pala/ t r l lcďo nic piatno nebylo/2mguftrn gaťo gň 
ný Libcrcin gen přece pál na firým/ a accolym fe l i ; 
ternýíriU tmumf naícjitě t rycmfdl ' taB je y gij tr 
Cai-chagmc/ gtj tr 2\3ín?ě/y trťTTebyoIanu Rhecori-
Bu t?cil/to uifiaB tař rmtnc Bonaí/ je y napoPcb bo 
tnanydK.gfťebo ^acyrp t ra rpabl/ tu fe tcprtr pâ  
t tně fcjnalo/ gaB praivbitrěžxtypua míímnl: De;^^ 
cordc exeiinc cogitaiiones maU , J e t ÓCC tPpdďdjegi 
M m n ^ n j / a ta? bále. IKbo o tom trfcc měbé; 
t i cbce/'ten ar bo nebo %mdj Confeliionum nabíy; 
bne a r j t f Wífd ak příflel y ten řao/ je ten mat; 
ttý 2?vWitcB 2íugu)ryncB/ Btetý na té jelene iauce taB 



sí^iaho (reji Bwetl/ a btáí / poflebně tah y bojtái 
^ebi totíjto m Nahrabe/ a poble fcbeTJiíihu mág 
Xncnabály bko vflyncU Angufrne collc Icgc! 2íi 
Líli>nc/meni a itH gafoby řcBI : SíuguPyrteexr, 
ta fyrtc / a$ pofawáb gfy byi xvclúy Libc. tm, nap< 
tom nmryfs bytí Juíbn, paB y poflcbm Caícíbí 
JX>em jh«)b«/ tem a ctij a bk/ txíam otcvrřd/ 

Rom ptátve tta flbwa ©tratebo paxrla přiffcl: nc vo b< 
«p- bbwáttýd)/ a opilptrýcb/ ttc xo fmílpvryd?/ a ncft̂  

batbiied}/ ttc trtfu?arti/ a jatrípí/ ale oblecte fc t 
páíta (̂ íHjííTe ^^tyiia. Ctí iini pnfllo/ gařoby o-
;6oba bromcwait tránaií oniráčcn byl / ptotoj bttcl 
fc cbopil/ B ©tratémit Sítubrojj bcjcl/ a ja rbélen 
i^řttt firatébo jábal / agcbobofábl/ cocus mucatu 
ab iilo, tiifiecřcn jmcnénb/ cdp obráceni). (Bípé 
Btcré a gaBc potom vrecý pro Bo^a diiil / nelje try 
potriti/ K* 

<Sá fe xovacitn/ a nafle ©rbce bále fpttitgi/ ( 
ble! gíj wjce tn jelenau majbru ncjitamenam; to 
lyBo voibymf BteraB bolepť fc puBá ©rbce/ a ir|]cď< 
omblywá. Cottjto/plařala přeb tím pobojnátlU 
titnonyBa/ 2íiiguPyít |ě paB fmal; tTytt)/ po fvoctx 
přepobítottcm obráccnj vtuxcffc fobě ftrc jljy tíTO; 
ttyBa/fmcgc fc/ trefelý fc; ale 2lttgupyit Bm)íy/ nařp 
Ula plačc: aá>! bcba nm?/co gfem tmflylf jc gf m 

L ^ ^ " b o Bob« tnému ncpaiijtl; tecte fljý/ a frla^ 
» Ftt̂ c0te fe attbowe; A lytop ivygewtci pla^ 

E • Xw- ' • čte 



OČI fíiř/ wffaf tlí ftahřgí ittíiřgte ' je f^rbcem Lv P 
^ín;m/(T^a"frcn»)m a mf^mym m) ^oÍAqerí nc. 
Mlbe. poblanbil o t r í f m 2íunuf7y„ mmíabem xrě-
fit fwm Mc n i f ď pořanj mil/ rpéitly>rě Utow^ll 
fl M U lítof?) Wfjcďo pr-cbcílló uapi-auiíl a fmivd. 
pryč f luTiu fFaiiieučlýin ©rbccm ^faraóne íFgiptí 
jfýl ficb co robe ťlTogjjjó a 2íafoit ob 23oba Bivy; 
jhiobojcní )iíbu :rř5ral)ť[(]z1io rryflan) inluwyly taj-
gíy byl ja txvr jdý/ jcu gc ua jabuj ípůlob pi-opiiftú 
tíficcbtči ; a ačBoIiu? gfy ivybcl bul IHogjíjronMo 
irbaba obraccuau/ nioby n i B m i i / prad>$cn!c ro 
fuiic BobylFy a íftcníce jmncneiic/ a bům trriig ja ; 
baniy naplněný/ pototn po tiijTom gfy fe nepohnul / 
mbrj vr tě ja tn i r jdol i i jc t r t ra l : índuratum eft cor 
Pliaraonis. p r y Č / pryč 0 taBorrýni (Baincnělým 
©rbcein ; Xlaffc ale © r b c e / ac bylo ponéřub 5a; 
t t rr jdť / jc na plač íHatcře fwč ncbbalo nftfď pb; 
tOfu Utofí) tvrl- obínědo; j ť f tcmcř cdě trřagícý jljy 
ťojplíímío. "Cu bycb gíj ivynllorral mnohé hřj; 
Ifmify a hnfjuíce býtí přironme/aby toto naflc fagť; 
cý / a v^icfílyniau litofyj obmcřčcne © r b c e fpitorra; 
ly/jbaby fc taťe pohnuly ; vgk/ " ' l í lb/ na Bterem 
náfr ncybobrotťničgjfy »gi jdiofmatcl IKry| i»0 ob p ů 
lata na © m r c ortclowán byl / gmenorvalo fe Lico-
Ihatos. o í Bbyj gij na lýtofyratoa pvigbc. btba! rOí 
jumym BbyjC jloivěř poblaubi/ jlncjfy, a na to lí; 
lD|] ftraríy tu gefy gij vvěčnc jle* 

íHnobý 



. trirtOhý Duriis Durandus bube tniti ©rbce frot 
tař jatwrjcié/je fc jábným tiapommÁiifnt / trcpciii 
n>rbno5on?áitiiii ttebá hnauti bořub ftefřapitc* Bbo 
bvc tafbwé ©rbce wypfal © w a t ý Bcriiarb / Bby 
taříO.napjal: Cor durum eft,qLiod nec compuncťio 
ňe ídndicur, nec piecate mollitur, nec movetur přeci 
bus, nec cedit minis, nec D E U M timec, nec hominen 
Tereciir. Cogcfi: © r b c c jatmrjclc gefi to/ fřcré an 
íítofíí k nepuřti/ ani prořájanau fobé přjmétimoií 
mmfntí ani fc naproobu nepDí)ne/ aní napol)ru 
fJTp nic mbbaí am fc ^ol)a neboqj/ ani člotoéřa f 
neripbí. přťgbely tařotré ©rbce aj na lítoftra 
tofi/ je litofi (rratj/ pryč s nim/ gcfl mwify jaror 
jenů íTřyif aly Txjimane tm obyčeg při fu7ýcl> obě 
tych/jabnuffe ncyprto bowabo/ tcío otenn eíy / a pi 
pilným fpttotránj xvffcá) btbbůwl gcplije vr ©rb 
cyl aneb na © r b c y ten neymenjfy defeél: neb UMbi 
fejnaly/ tel>by ncgen to ©rbce/ ale y celé to boxrab* 
jawrhly: gaB pjjTc Majolus. (gíjjíegt fe to flane 
flhjBu/ poBáiij ctniť ncchtěgícýnio* Bylo / pranb, 
gejl/ byfo ©rbce najfe jprwopočátBu jatmjcle 
wlfaB potom litojíj (Brauffcnait taB obméBčeně/ je ( 
tcmeř wfljých cele rojplťmtlo* Deg fobc řjcti clo 
tpcčc/ prw ttcjly té fmrt wyn?Icce/ afpoií to flonM 
gcbmé/ ob©*2tmbťojcCýfařj Tbeodoilurowy pro 
hojené : Si fecums es peccantem, fcauere & pcemtcn 
tem, tiofiebotpató mmi>/mmm p mm 



(gf4 fe jao t&tbcy mifkmit xetgcym f a \)U 1 co 
M nim jitamcnám/ « wtOjm; tuti fe přcb tím bo* 
feíří a lytof?) pwBalo / «y»í mne taf rcjpuBanc/ co 
^netn tchrl ťfaimc* Vfa^al fe BůJ) ©falomam 3. 

,0 beMytuém rojTHájenj tařfe próbíáfyíre 1 ©05^ 
.ry bárce magBofc/ j t irc miio|?i fc (íalo/ je grem 

natrůit Bralotrfřý bofebř/ Bornnu b o W / « m S 
pbbbani pob fpráwu fwaw přcgal/ třeba $e 2;r4l 
k j maubrofři/íícbýwá Bjabné píatnojíi/ jato tebe 
hajné jábam; D a mihi cor docile. ©rbce pmcíc 

mné o ^ a n e / 2c* Fiat, obporrcbél B » h / má fc 
tobc (íati blé prosby ttré; neboř ty\j\t / dedi tibi 
cor íapiens, fcb gfem tobé Dal ©rbce raaubrc / taB 
fc jabrtý tobc trmaubropí rotren nebyl / anij bube* 
% nab to nifrecl>no / y to jač gfy nejábal/ bal gfem 
tobc/totíj bobatptrf / a ©látní/íc* a co mjc/ to B 
tomn* S J^.pp . 2ícb mnoho mnoho proBájal Bůh 
CýrBmy fwé©maté/ mnoho/ přemnoho/ jc gitry; 
troly! nabginé/jegípobmánílííaroby mnohe/tůič* 
2̂ lc y tu jnamenjtatí ©ficbrofl fxcan gj patrné prO; 
^Bájal/ Bbyj gí bal Cor fapiens, ©rbce maubré/ 
©rbce rojfláff«ř 2í«gti(íy»a; oncmj trjlycřní X>lk 
Wowe to prawj/ co ^afíupotre ó <5í£jífly pratr» 
k t ccccplusquámSalomon hic,tVÍCÍ ncjlp©foíktu. 



nmurt gtd rento. ^ m^dč eo gcpt r>íato fUf̂ y f̂ ,̂ 
Zt cogcft túymn mcjy Birě ty / co gc(í Diamant 
m « v brahýnm ř a m c n y / c o gcfí pccIa ntcjy trjactny, 
nti kumy I co gcfí Wovd nicjy p t o ť y / co gcjl 
© r b c e mejy xvfícma awby / co gcfí &nncc mej^ 
ATTcsbamt/ to ge(í2(iigu(íytt mcjy gmýmj Tatcfy 
21 ga řo ofíatrtj A w e j h y A p lanety ob gebncb( 
©Utřtce © x o é t l o fwé bofiáxvagil taf trffyďny T a 
tclome ftvé Dméí t j - o b 2 í«guf íyna ttabttragj} ga 
fe 0 * Rcmigius weřcgnc wy^ttáxvá.. Prorpcr B tc 
mu tej příBíábá fxt?é j b á n j / řBa ; Áuguftinus fuk̂  ii 
quotklianis Dilputatioiiibus d a r u s , in quxílionibu 
folvendis acUcus, in haerecicis convincendis circumipí: 
á u s , in exppfidone noftras fidei Cacholicus. ^ i ; 
Síuguflpn to fajbobenmm habáni j r c t c b l m ) / t: 
rojmajománj épletenpch orájef bíllrp/toprcmabc 
nj i l ' acpfů opaírnp/ a m S B p f l a b á n í n a i T i r ^ i r 
protoé ^atolícfp* U ) j c mlun?) Simplicianus Bbr 
b j : IPflTcm juamo a porrcbomo gejr / jc gcfí 2li 
gufíyu mucl neyjřctcbluegffý rojum P\ chagory pcí 
patuau jnautofí Ariftoceia, wt ipny fmy|l PUconj 
pypracotranau opatrnofi Sociaca , ttiyfoBau tvíde 
WnbycuwX)ccnof?/a neýjttamenitťgjTv vr)1c«:f> 
jiogu neb BobomUinJcun? potocboniofí* € 

mauttotry fyce prawf pjfmo © t v a t e je 0rií 
"7\ly wffccbBiíyn/ a moc tej pou?rtbu xvíícd> f^ 

^jmm^^ x sehnal a rojmlAiitraí o Cebini; fm 
ro|t 



A . mi Srbaí/tt/ nj boT^opu ' řrorýj je jbi xvrchn 
/ m m c pnrojťiíi boir.ib/ ptncCnM/ jenu-plvijii 

oryhácb/ p!'oÉ»'̂ 'UíUC Ixíriby onjcb Kpfnnq]é/ tn 
tcetsvAkw gmj te t l lnubiojí i bojit fMb)UM(t nc 
nichly ? ak Bxvnto B i r n t ý 2lugiifíyn byl ivjc nc 
^filcmnim. Drnbyiimc ncpojůuouMl/ Bbybyc 
jcilyfo gcbo 25H]by/ ťtcrc on jíplnl / a ty tnř rojbi 
Í^0ncno\vatj dyúl ^hatfá mlmv) Siaisbcrrus i 
ftkonico ad Annum 406. Libronim, traCtaciiiim, <í 
fcpittolarum, pliisqu.im ad mille trecentos confcripli 
niiilris numero non comprehcníis. ©Cpfal dcrt tlu 

iffOn ^r\č\)l T r a a a t u , a pjavÁ! tiijcc ncj 5ift)c i 

dal gcfito miio!)c ani povm ncgfau; tu mní 
bj(o/m prdcy/ nuom © r b c y plncm tunubrojř; 
2řch ! ncyfxmboivnnřgiTý / neylftcbřcgdy 25€'k 
bnbtj tobc ncíBcnČcná čcfl a cínvnln / jcs nám tn 
knčif/ tnť ixcitc/ tnť ninubré ©rbce bntí ráčíl2íii 
g«(íyiin* 

Ucy Bbe g(7e jnfc (Dci m é p r o t ř e t e fc' n nechte 
ař Dxrnmť to irclyťc ©rbce jnfc jnoitM fpítotvnt 
mol)" / a ble/ co nnbjni ť tvíb)nt n jnnmennm n 
ůém/ 5c gc(í celé jm^é/ n jmňjile fe pobybugc. Co 
ttjto/ Bbyj byl Bub to nn||e ©rbce jwldjYrnj mnu 
Oropj nnplml / tinplnil gcfí gc tnBc nnb obyčecinni 
M w o f í j / n wrnucttofTj B|í)bnin7^ncyřihv; n v̂fln 
l«gí(íc Ubd proti CyrBuiy 2^ryfíou^c ftvcbo po 

Aria, AiianjBé © e ř t y pmvoba/ Btcrý tentč 
^ 2 



^,w©tu/t byl nnřnjyí; tryflnly fivc nnhoiič) m 
HXíhmmi Montana, Peíagia , Donaty í íy / a co 
íittovot chamroMity vo\ct býti mohlo/ s těma muj 
lo e t O « nalfe Jápnfyt/ a bogomat. ptoto j / g, 
<iu(|ttě tař y ptTebiiě tařome nattíBy gťm cínti 2(ug 
\iyn! JC getrffechny jmujtk přemohl/ a temcř aj 

. brnkám peřeluým jahna l ťyk \ Cor ficuc leom 
• ©rbce nbatnc gafo Éma* říčco málo pommuk 
t« jas/ co ty odatní Čcrtotrmy bylo/ brubý aut< 
proti áí«gii|íy>íOUiy/ a Cyr ř i ry Áry f íowe rcimb 
gařoj byli/ Pelagiani, Neftoriani, Origenifta?, Prilci 
líanifta:, Marcioniíbr, &c. a ta Ofíatííj čertoxrá h!i 
ja* VOÍfaf 2ítigi))íyn/ řtcrý nmeí / a byl Cor lio 
leonis, ©rbce gaB ^ m a / A^'6)n(?ý gim obpjraí/ 
Cýtřen? ^ryfíu jachowal. ^kbýj mlabý Cobiaj 
tta cejíc byl/ (íaupil ř2\jecc Tygris řečeně/ chtíc foí 
ttohy vmjtt/a hic/tryfřytla fe tn gcbm XOútybaj 
sotemřenau tlamao gtj gtj pobltítt Cobíaflc mněb 
2íun?c/ anxotj břba mně/ řbo gcfí řbe/ pomojte trv 
lal Cobťafs ; trflař Azariafs UŽůbce gcbo gcy ořř 
řnnl: hcy! pras pytle/ co fc bogifs ť Vcl)op tn 2N) 
btt rbatitc/na břeh trytáhni/ tryřucbeg/ a ncřtct 
wccy/ jtrlafftftě ©rbce jn i tryber : y řcemn by t 
IlJ, Ř ll̂ <>l>tafs. ©propáčřn / obpoměbi 
xmoi tor gep n?řc mocná / a nijáctná/ hk at tob 

^ l y ^ trflechno bábeiptrj jbomn ttreho try 
pnb]ě 



pttbíÍB i faf mnoho můje to Brbce. IVpp. tat 
ifiojftě/ a taf mocně gefí bylo toto nám ob Boha 
0<jitě6<^6fnpěeíirbce 2íuguPyn/3c trncliřrtu^acýř; 
ffflit certowímt 5 ccíé Keypotvě €ýtfxvt gcp jahna. 
10/ a mypubíío. Cbpoqxreg gij nyň) po bkuhem 
potegřáfř) ó Choti iStýfiowa ©matáCýťřew2^a; 
toíicřá/obpočíwegtrBtratěm pořogi; t̂ le mely; 
řý2ř«g«pyn jatebc bbj; obpočiň/ a tcy/ sjvtypoí 
UMU Choti í Ego dormio, cor mcum vigilat. 
fpce fp/m/ mífaf ©rbce mé bbU 

2ř co jas ittammam ť řbyj ría napc ©rbce hk; 
bim I a ge fpitugi i pojnátram/ gař prawbťmé g(ax\ 
©lotra ©tratchopatrla/ Cor noltrum dilacacum *. c 
eft. e r b c e nape rojífpveno geP. Chtcge ©tratý 
%tcf^,(Dttc 2iug«pytt / co by neyrrjcc mohl Sit>" 
řbořonalopi pntrebpi / rpanotril Dtra ©tratc 
2^3áby/ geben Canomcorum Regulanum, a bruhý 
Eremitariim , neb patlpctrnffůtr ; co fc pctrniho 
botjče/ač gfanjfttxí pratrj jeby tento ©tratý 2^jáb 
gij ja čaftJ©icratycí>2tpoíftoIůtr byl; ginj je ja ča; 
fli ijtbam prtrnjho ořolo leta páně 230* fe ja. 
cal; trfpř ncomilná tre'c gcp/ je gey ©tratý 2ÍUÍ 
gupyn jalojil* Z ponétrabj tyto ©trato áagii; 
pyanpe Canotrn jřy Gelalius papej itcyprtre triRjl; 
me bljj IKopela lateranenp^ého rfábil / CanonidLa-
tcraneníes najtránj byli. tTynj/ gař trclyce p̂ rje 
tento ©tratý í^jáb/ rojPyteně bylo ©rbce naPe/ 

tryfio; 



^ěilotniti mmobt}; A k í ^nmí gcfí tento ^xeat 
^5áb gcnom xvcVOhifydy (gaf fxiHbq VollacerAn-, 
cap 2 1 . ) pet e c c l N l a f f í c m / tr Hnropé pus pfti 
ta Cifyce: a pocital geft 5 fcbc pofflyc!) 36. Hcytr^ 
Pyd) papej" / @B<̂  Barbyna lňw / bo počt 
©TOtyd) poctcnyd) 7500. C o ge © r b c e / to ge 
jřtcrebo gebincho/ gařo j pramene jitueho tařou 
mnojfítrj těch neyjnamcnitégfrycl? Sibj gep pof]l< 
A k ! Cor noílrum dilatacum eft. CaF fe n?clyee t( 
to naffc&tba rojffyřilo. ©lyl j ine o tom mlutr 
cyho ©umtehoComafTe á V i l l a nova ; ten pratr 
Auguftírtus lion uniiis, vel alterius, fed fermc omnim 
Religionům Fandator. g íuguf l r ) " gefí bř)í ne g 
nom gcbnoho / neí> í)ruí;éf)o/ ale remér mffech íHÍ 
ím gafíabátel. 

XOy tPelebrtf p á n j B a n o t r n í c y / j tohoto u 
tOjflyřencho © r b c e / gaBo wcclyl 5a čafň © a m f 
ml j r p Stra / gpe poflly/ a fe ffnapne iryroníh 
tař hognc/ je gpe/ tař řřaiic/ cely @xvH mplnií 
(Sař trás pogmcnugt ť gař trdfs © t r a t ý 
najw" ť ned)ybym gcpli wás pogmamgi Corc 
Alumnos; © i ) n p a fehottíatifc / toř flamného / 
jnameniíéí)o © t b c e 5íuguPt)na. Z Wáf^ 2xjáb g 
pit je ttajvrit Ordinem Amoris , to gep / ÍHkáb © 
bcčnc SafBt)/ gař to ť ©lyff teQyrtotre (Dtce fir 
hOjtugupyna / tc« lib. 15. de Civicate D E I , cap. 
mo eiípreísě pjffc ; Brevis & vera definitio vircut 

c 



- A ordo aiuoris ,̂ fmífc a pratrbímc obfajcnf dno; 
Z geft ^ l á b erbccnc řáfTi> Ctnojí/ a bořoitd; 
ick gcíi mjfr ja gcbrro. 5as Ordo, Regula, Canon, 
trimjic jagcbiíO; Canon obřwb Canonici, a Cano-
nía,íDlímÍvanDmnjřun>/ inbCaiioncpob Recrnin/ 
pot) Sářoncni / pob fprdmau fíogíchd)* XVafs m 
Jy ©maty Kjdb gefí Ordo amoris. iHcho mě cbá 
gima (lotra/ a pratrj: Mons, Oris. tlebot cT)auce 
Cordis Alumni, ©pnOtOC ©rbCe/ fcbe trefpoíeř gc; 
biřjm ©i'bccni mtUígetc. Moris, gcbttjm fe jpůfo; 
6eni fyafíyte / Ons, onym jnámjm tPehťeho2íug»í 
(íytta napifcm fc řjbíte: tjuis quis amat didis ablén-
tum rodere famam, hanc mcnlani veticam noverit clíc 
íibi. .̂ oo fe ncfíiDp bííjnjbo ncpriromncho mpiti/ 
m nemá liiřM; fnámi priíomro fřoíe feoc t 

(5á ft wvácym/ a řbeblyme*gffýmit ©pitotrd; 
W|'/ řbyj ©rbce najfe beru přebfebe/ trybjm ge cele 
tritítř y jetrnítř ohnúre/ coj toť totijto obenSá* 
(?y Bojj gefí naffe ©rbce opanomal/ je tař celě ho; 
íi a plápolá* ©lyfíyin tě Datríbc Oyffym;. pra; 
tryfs: ínflamatLim eíl cor meiim, je gefí fC tt) tobe ítoé 
©rbce japálpío. ©lyffym y trás btrá htmntfítí 
Pauttticy/ Suřaffy/ a Áleoffáfjy/ řterař rojmlau? 
iráte: jbalij ©rbce naffc nehořelo trnás/tč* alĉ -̂ JJ; 
Voffcčo to ntc není/ proti tomu nebefřěmu ohni/ řte; 
tým plápolá ©rbce naffe ^řngnfíyn. 2řch B D j c I 
%Ml taf tebe welyce tniíngj/ je/ řbyby inojne by; 

10/ 



** / WvvBts fy M 5/ugttíTyttcm/ a g i Bobcnt/ tcby 
^ ť S / / řrcr/u etobe mám / chtěl bych bvt, 
%ynJ( aby fy ty gen byl 23ohem H.b řte; 
rJrU JSLáftu/ ffcmjm/ coby myílyho bytt moblo. 
a pťOtof (luflítc by tařomfmu ©rbcy přtpfatt fc 
mohlo / to / co gefí itéřby Curnus Burgefius řAmcím 
Asbeíhis ccčenctmi píípfal: Semper ardet, xrjby 
hořj/ a plápoláI vlyaffti fe tícbá. B y i r a l jajía; 
robámtta tm obyčeg/řbyj Cyfiřotrc jemřely/ my, 
nato bylo jtčla ©i^^ce/ a tta prach Ohncm fpaletto/ 
(t tert prad) neb popel ita ©límce myjtámcn bymal. 
(glařj y fám © m a t y 2í«git[íyti fmcbej / je j gt(fcbo 
Cýfaře ©rbce myňate / a bo ohne ra^rjeite na ja^ 
bny fpůfob fe fpalytí nemohlo/ pricmu toho bámaíy 
ťtlnbtcýl poněmabj gefí gebcm otrávrene bylo / a 
řtomu pribaly y to/ řbyj tařoxvc ©rbce otramc 
nebcmět k t ptečřa/ t rb rahý řámen fe obratj/ a me; 
lyřaumoc nabube/ protť Bauřřam / brotuobítim/ 
a ttáhk ©mrtť. WOdyřy a přemelytý 2í«gufřy; 
«e! řbyj gfy tyto měcy přebnefl / fám o |obé gfy 
gtftau Ayfíortgt mygemyl; neboř ty / řrereho mc 
toffom bořonalého wyjnamáine / ©rbce gfy nméí/ 
o^émetttoflt ©meta natřtceti let otramene/ a na* 
lojem / řtcťé ani pláčem blahoflamenc tlTonify 

^ l l I s ^ ^ i n i X i f ^ JPŮfobcní mtlofí i Bojfře/ mH m> oplařal/ n ohnlm gáffy BBohu horiti 
počal/ 



Wcaí/ mymíjlo Btbce twé w p o ř l a b ncybtayffy 
obctríTebo jkbo rJe obhágitgicy. (D B^bce w] 
woUtu/ nám řobjtrájfmjmu potčflTeiií a mvcctt) o 
Boba rbciefiř* pcamyl gjem prmc/ řterař p 
jápal/řýd) cbctycl) / ©rbce bobytřa / byloly ge 
ftegařaw iicbofíatcčnofíi jnamcnaite / pryč y lym 
mafeío býtt cele to bomabo jahOJtttL ^S* P f 
řbyby nyn) mcjy Stbfřýma ©rbcy pobobný ex 
meii přebfe trjatý mncl bytí/ mám ja to / 5̂  by 
málo řteré rryiialejlo / řteréby poiit(fe«é nebyl* 
i5afé gfy ty neřby ©rbce mufcl mjtt ^aťne rřn 
títý/ řbyj gfy ncniynncho Bratra ttrébo 2íbele tí 
»en?ájné jamorbotral ť gařcjgmé/ nej řrn?) jal 
té* <5ařé ty řrmotlaČná potvroro A<̂ ôbcfe/ tb 
gfy toUřCtíýc Ditcř jmorbomat rojřajal ť gař 
gtnc / nej 5 horřa řtrajlené* 2íiicb ty nenaprat 
hltattne / peřelný tTefyto / Bol)áčí íEtrangelyď) 
íbyjgfy mfa^bý ben fiřtropné Ijobotral/ a vb 
hémtt Sajarotry ant ty chatrné brobečřy gfy n 
pral / gařé gfy ty ©rbce mjtt mufcl ť gařcj gň 
třejly (řamcnelé. 2íneb ty řmjčalo peřciná (Bt^aU 
^ T 5 0fT iBiafft prorořa tař tcjce fujoa^ala; <B 
jabcl ge bábel/ myflyl fobc j^liafs / gařé gfy ty 5ri 
cc mela ť gařej gmé / nejly pobjínublé/ a hniwe 
celé projluřlé* 2íneb ty ht^omfřy XOtytvafol p 
ffný ©abtlřu Zmanc/ řbyj gfy pomjeného tlTarb 
% A tPtařOTPau ncnáiDýfí fobe tpjal/ je gfý ^0 

S t 



j^ben mavbodycm/ mni tm geben emcabochei 
ínahxmf a wffcdtcn Uávob ^tbowffý/ gaře t 
© r b c e bylo ť g a ř e j gme/ nejly j a a i f í j piipálc 
a n c b t y ^ l o f y n ů n e j b á r n ý / f fťkbjubo mperytun 
e /řarohl íbřw sawydixoi 2íbfolone/ ř b y j gfy (D 
t w é h o jCrílrtti %tdloxvftd)0 jvmT)nattti cbtel/1 
I ř S r b c c t w é ť gť(?é cele j a t n c h í e / a mbdylK 
mh ty Aegro marnotra tný / ř terý tuejma ob (D 
t m ů g pobil / tař gfy hegcil/ a j gfy w í f e ď o pccb 
t i l 5 gařé © r b c e ť o a í ] e m rcfíkčno ja lytc / a ti 
tinatebltté* Zmb ty © m o l y ř n j l o t ř i í ý / řalatr 
3«řabonelý 2(mnone / genj gfa necťfíau jáboftj ^ 
f Chamar © e f í r e twc/ gť gfy ř p á b u pri trebl; { 
té meblc © r b c e gfy tenřráte mjti nmfd ť ach gai 
g m é / itejly plefnitvé / p r a j f y a é / a flcrcbné fmrab 
Wé* PfUg/ pftig/ pfug/ t a ř o n i é a te'm pobob 
© r b c e wjfeďy by ja i rr jené býtt mnély* ITafTe • 
© r b c e / A c j p o c á t ř n j a t w r j e l é / wfllíř potom o 

Mfmél pobojtté/ maubrc/ cerfítre hrbm(K7 bc 
%wé / a (co fe tu neyajce jnamenati má) celé b 
lonak gep jůpálo* S ý b j fe bych to bořaja l ť I 

-F^^AI^Plfmo © m a t é * 2. Páral. cap. 15. o © t b 
j f^^l íAle 3ůb(řéh0/ tyto formalia : C o r A U er 

t m u ; w ^^i' .̂ "̂̂ "̂  ^i"^' @řbCC toho 0^ 
^Xseuo* Cor Ala peďeélum, Ala mtli 

©rO( 



0tbce bcfonáře* ^umtmt i Afa, fp.fečne 

Aíá, má tříSitcry/gebito S. a bxvc A A . ffl, 
lěmalé/ cý ť e * ©tt>atcí)0 A . Aurelia, A. Ai,a, 
ria HypponenfřťhO XOAfíFrice BifBttpa/ hcj ^faí 
bes w a j ř y / bej tv(feíířcho itebofíatřo. (D bo; 
Wř weliřf hí> @řt)cc ©yitOToe rpdebfi) Dám 2 
rtoiDfíjcý/ přmnntcfe ř © r b c y ftoómt / tiegeir 
VOdfe ©TOarý2%5áb/ ale y echu cdan CýrF 
Bryfionwt o b j w i i g f c ý m u / a l í o w ý / fíáíé tcwa 
cý liXVOt fprjc ííé bofáblíCte* C o r eft primům 
vens, Sc Lilrimum moriens , bj 2frypotdc0/ co 
ffjíoaHlu i i c p p r m gtft ^tmo/ a pofTebné omjr 
gefi © r b c e ; a my ř jřáme: gcjfce m» m'c ncboí 
Ole 05 mu ř S r b c y pvjgbc/ tč. Zngnftytt gefí p 
mm mobile, ptmiíj CD fe pohpbugG (Be(í/co gfi 
tbeeKm tomto 2\á$aní ita piTtomiiý 2^of mluu? 
C O R V I V I D V M CANONÍO:. , to g e f í / © r b c c jimé 
úevmjragťcý Wafíy IDelebiTé Caaoni.r. 
i' • í^utPe I och ticflléfíi/ bebo mne* ©rbce to pi 
pObítouc / řteré gfem taf bloumo Tub optíca fpit 
xcal/ teb fc mttě přeb očinm fírotifo/ ttic tn «cti 
bjm / ivflcďo prájbno* C o rujm: řbyj 'Jan A ' 
řtař welyřéittu ohm'/ tuBtálorufítrj Cjefřém j í 
hWmu pobpol učini l / je (írjc ty nejbárné A^wfát 
* Attf0TUé p0bnc0Čata/ t0ti5 fřeje Coborjty/o (Dt 
Wty/ 2^0l?ely u Bláffrery trefmeo fe pálily/ čte fe. 

í a CřebOi 



mi mněl Uic mmc (řrje gine mitohě utifřoi 
ní/ Váni ^bcgfíy Battotunjcý oD Uepiratcl nirť 
tii aíánce/ gebcit po brohým fc trati ly/ gebm 
bmbýtn unijraly/ aj bo poflcbitjho / o řterým fe 
ttjj / řain fc bel/ tt?tom fc rPrd)no(c ©tučtfřá J 
fltera a ©tatřu ugala/ t a ř jc jbe na ©febefáte 
tjjjc let / O iKatolíďým íTábojcnptuj / a © W Í 
2(ogu|íyíi(řc ^aftownjďé pobojnofíj a trraucn 
m mj|lo itíc (lyflTctí nebylo ; tu ten čas byli p 
BaitOtUnjcý CřebonUtí ranquam mortui á con 
gafo mrtíují ob ©rbce / ano bc$ ©rbce* (D bj 
tTcj co gá pocnn ť řbe mé ©rbce fíracené jafe 
lejnu ť abyd) ge lt>elebrtým pánom jbegjfým 2 
notonjřům ř notuému gťch potejfenj pr<;erentirott 
mobl* ^ pricbájy mne napamět/ co gfem gebi 
tn^Kttjje četl/ o gťfíým ^nejy xv žxjjmě: ten řl 
ttáblc vmrel/ mgebnu bobínu jbrám/ y mrtiuy, 
• ebby tař náble ©mrtt prtcmn mnojý cbtětte t 
mmatl baly ttélo otewrttj / a řbyj trjfcďý br( 
pttotraly/ jábnébo ©rbce trnem nenalcjly* M 
5"! co geji to ť praxríly: Cjlovrěř bej ©ri 
Jtw bytt ttcmůje/ y řboj nám ten ujel rojvráje í 
u t t i l Í̂ T̂ Í̂ *̂ '̂̂  ^^""dbtl mymo nabánj/ t o 0 d 
boř̂ ^̂  ^^5jire (řloněné nalejly/ 
:^««5 ohxcUfítni Aorlytrojit / řteraw ge|? o« 



ffcboč ~ , , 
tTěyfmitřgffybo 2řii0U|řyiia iiacf>ájym Í trcimí 
bře míotuj Pifmo xv Bnfjc mawbropi Cap. 3. 
ftorum anim.r in manu D E I funt. íDuffc © p r o 
bípmach m !Kuce S o j í gfau / 2c* o © r b c e mfí 
cuce 2(ug»íiyJto* 2ích ! ttželebnc ©trato;2 íw 
jíyit(řéDucho«)eřífítuo/botuoI/atgc(fté (lotuo 1 
povojkt / a tím mé ISá^aní 3 pccctjm: omni CL 
diá íerva C o r tuum, c|i]ia ex ipló vita procedit. I 
verb. cap. 4 . ©etvfTi) píluofií ofířjhcgj / a opaí 
©rhce mé/ neboř j n c h o íttooí pochájp* 

poflebtíé l í . p p . abych 0im bále obtíjný 
byl / ftoé fřlemté i n í l r u m e n t a , a řtabobj fííýjý 
!l^ťamec fxoůg jatojram/ a bal fc firogím* Ua 
mátřtt/ af flí^njj / co Navius po fobc jaítechal; | 
Ort řterař Sigisbertus Sťotteitjřy Bí fřup/ gařojto 
jtuláfltttj ctitel © t o a t c h o ^lígnfíyna / ncuflálé 
Boh<x jábal/ aby mu bit tn neymettfly cajíccřu j 
liquii © t u a t é h o (Dtce 2ítigu(íytta vbcíití ráčil. V 
flfel B ů h jábofí gcho/y uřajal fe gemit tuefnách-
gel páftč/ to j^řiffrálotoé nabobe © r b c e © t o a t 
2íxigtt(íy na ncfancý/ a taf to řřawcý; Sigisberte, 
© r b c e 2íogw(íyna toelyřého/ řteré poníwabi 
vpelyřau Sá|řau ř B o h « plápolalo/ nechteTBuh 
tnu/ aby jřajcné bylo/ a protoj nyni tobc gc X 

pofi 



i tobecrtofíi pHgal/ naOltář^polo 
fto ffuW řoliřrátřolyxo priTHfl-rB) 
té tteyftuřtcgfly Crogice fe pogmcnotuála/ aneb 
Jpifeit Te D E U M laudamus, fpjruála/y brteb to \ 
%)aU &bcc fe poVryhowalo j a píefalo. 2í u 
fpatřtrgc aj bo bneflitjho bttc. tEo cťn)íit y gd 
Sbám IPelcbitř pm Banotoitícý / 2?rcy.(Dtcc r 
flého pob iigutrmí ©rbce jafíjnettého ucimic po 
wam( ě&vbccným Wynffcm/ aby to ©tbcc / 
řojto prameií |ťtoota wáe fpoíu s rOaffý IVyi 
pbdogmnf^UxvaU taf obcer(í\a^OtiHdo/aby(íc < 
pobní rofíaiíce/ a fe jntahágice řplnénut bojr 
přigití mohly*̂  C^flantínt pař tr f]cm tu ftbečncJ 
fce fchromajbcfíim pollauchačůn? / aby nc gcnom 
xoot problaiíjťlo/ ale taře to uběhlo / co tiytij jř 
Sreablo to pobbbenfítoj toybííiíc/ to to nebcjře ě 

toé ttoÁřj tottoář aby toťbcíj/ a tím ©tbcem 
Boha chtuáíytt jajlaitjíly/ na točřy 

vuéřůto/ Zmm. 

©taň fe m. 
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